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PREFACE. 



The following pages have been composed with 
a view of presenting to the English public a 
short manual, containing, in the smallest pos- 
sible space, such materials as would be found 
most useful to .th'o*se whose principal object is 
to speak Germair.' The author has conceived 
the idea that a book of Progressive Exercises 
on some of the principal Rules of German, land ' 
framed in most familiar language would be best 
calculated to give the desired effect. He has 
taken considerable pains, in choosing only such 
words and sentences as are of daily use; and 
by frequent repetition of the most familiar 
parts of the language, he hopes to have accom- 
plished his chief object, which was to enable 
the pupil to express himself at an early period 
on a variety of familiar subjects. He has also 
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accompanied some of the Exercises with gram- 
matical notes and rules, which will be found 
a great saving of time. The Exercises are fol- 
lowed by' a series of Familiar Dialogues in 
German only; and the book concludes with a 
selection of Anecdotes and Poems. 

Bath. April, 1844. 
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I. 

THE AUXILIARY VERB |)abcn, to have. 

I HAVE a flower. Have you flowers ? I had many 
flowers. My father has no flowers. He has a garden. 
Has he roses ? He has no roses. Has your sister a 
garden ? My sister has a house. She has friends. 
My brother had many friends. Have you a watch ? 
I had one. Has your brother patience ? Yes. 

A flower, eine SBlume i flowers, S3(umen ^ many flowers, Dtele 
SSlumen^ no flowers, tetne S3lumen^ my father, tnetn SSater^ 
a garden, einen ©arten ^ roses, fRo\en 5 no roses, f einr 9{o[en i 
your sister, S^re @(i}»)efier ^ my sister, meine @ci)n)efler ; a house, 
ein $au6 9 she, fte 5 friends, greunbe ; my brother, mein SBruber 9 
many friends, oiele Sreun>)e9 a watch, eine U()r ^ one, eine; your 
brother, 3|)t SBruber i patience, ©ebulb. 

II. 

[Rule. — -When a principal sentence is formed with a 
compound tense, the infinitive or participle is placed at 
the end. Examples : — 

34 ^abe 3ett Qt\)aht, 1 have had time, 
•^aben @te ^tit ge()abt ? Have you had time ? 
34 wexte 3eit ^aben/ 1 shall have time.] 

B 
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I have had money. Have you had time ? The mother 

has had patience. The sisters have had friends. We 

have had a horse. Have you had horses ? Shall you 

have time ? I shall have no time. My son has had 

two horses. Have you had tea ? I have had coffee. 

Let us have patience. We shall have pleasure. My 

sisters have had company. Would you have time ? 

Would you have had patience ? Have you had many 

friends ? 

Money, ®elb$ time.S^itj the mother, tie Gutter $ the sisters, 
bie ®d)n)eftern9 ahorse, ein $ferb$ horses, $ferbe$ no time* 
{cine 3eit ; my son, mein @o^n $ two horses, ixoii ^ferbe $ tet, 
S^eC) coffee, ^affee^ pleasure, SSergniigcn; my sisters, metne 
®(i)n)e|tern j company, @^efe(l{c^aft$ many friends, viete Sreunbc. 

III. 

THE AUXILIARY VERB ©e^n, to be. 

I am contented. Thou art rich. You are indus- 
trious. I am not rich, but I am happy. My sister is 
always contented. She is ill. Is she old ? No, she is 
very young. My mother is very old. She is very well. 
Your children are very pretty. Where are they ? They 
are not at home. They are at school. Is your brother 
here ? No, he is not here. I am sleepy. 

Contented, iufttebenj rich, retC^j industrious, fle{$ig$ not, 
md)t$ happy, glfictli(^$ alwa;ys, immer; ill, Ivanli old, aiti 
Tery young, fe^r iung) my mother, meinc iDJmter^ very old, 
fet)t alti very well, fe()r wo^l$ your children, 3^re Jtinbeci 
very prfetty, fe^r ^fibf^ 5 where, wo } not at home, md)t ju 
^aufe i at school, in bet ©d^ule i your brother, 3()r Sntber i 
'^•re, Jiec i sleepy, fc^liftig. 
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IV. 



Have you been in London ? No, I havp been in tbe 
country. My grandson has been in Paris. Has he ever 
been in Berlin ? He has never been there. Have you 

been at the concert ? I was not there. Has your 

ft 

daughter been there ? She has been there. We have 
all been there. Would you have been at home? I 
should have been out. Would you be contented ? My 
mother has been ill. I would have been unhappy. 

In London, in Sonbon 5 in the country, auf bent Sanbe i my 
grandson, mein @n!el ; ever, je or jemalS i never, nie or niemalS $ 
there, ba^ at the concert, in bem Concert j your daughter, 3(ce 
Softer 4 aU> alle^ at home, ^u {)aufe| out, audi unhappy, 
ungl&ctU^. 

V. 
THE AUXILIARY VERB SBcrbcn, to become. 

I became a merchant. My brother became ill. He 
grew tired. Did he become angry ? It grows dark. 
Your son has become an officer. Has he become wise ? 
He has become impatient. Have the trees become green ? 
They have become green. Have the slaves become 
Christians ? They will become Christians. They will 
soon become free. Has your son become an officer ? 
He has become a lawyer. 

A merchant, ein JCaufmanni tired, milbe$ angry, sornig; 
dark, bunfel$ your son, %^x ^o^ni an officer, ein £)ffi5ter| 
wise, loeifej impatient, ungebulbig^ green, gr&n$ the slaves, bie 
€€lar)en^ Christians, 6^rijlen $ 8oon,balbi free,fcei$ a lawyer, 
ein 3(b90cat. 

B 2 
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VI. 

I should become tired. Would you become tired ? 
Would you become a merchant ? I would have become 
a soldier. I should become ill. We should become 
hungry. Would you have become thirsty ? I should 
not have become poor. My children are taken ill. You 
would not have become a lawyer. 

A soldier, eitl ©olbat^ hungry, ^ungrig; thirsty, burjHgi 
poor, arm) my children, meine JCinber. 

VII. 

The three preceding Verbs in an Inverted 

Position. 

At present I am poor. Yesterday I was tired. This 
evening it is very cold. Now I have a good appetite. 
Yesterday I had no appetite. To-morrow I shall be at 
home. Monday I shall be in London. This week I 
have been twice in London. Now you are in a better 
situation. Last Wednesday I was not at home. To- 
day I am not very well. Yesterday it was very cold. 

At present, ie$t$ yesterday, gefletn^ this evening, biefen 
2(benb i very cold, fe^r fait $ a good appetite, einen gutcn IKppetit $ 
no appetite,' f einen 2Cppetit$ to-morrow, morgen^ Monday, 
^ontag^ this week, Mefe SBod)e ) twice, imeimal $ in a better 
situation, in einer beffern ftogej last Wednesday, oorigen SXitts 
wocb' 

VIII. 

Last year we had no horses. After that journey my 
brother became ill. By that inheritance your son be- 
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came rich. Yesterday we had news from my brother. 
The day after to-morrow we shall be m London. Next 
Friday we shall have a concert. Three weeks ago I was 
in Germany. In a few days my son will be here. ' Last 
year we had many grapes. To-day we shall have rain. 

Last year, t)orige« 3a^r i no horses, f eine ^ferbe i after that 
journey, na^ biefcr SRetfe i by that inheritance, bur4) biefe (Stb^ 
fc^aft i news, 9lad)ric^ten 5 from my brother, oon meinem SBruber ^ 
the day after to-morrow, dbermotgen 5 next Friday, n&c^ften gteU 
tag ) a concert, ein Concert $ three weeks ago, oor brei ^oc^en ; 
in Germany, in jDeutfd}lanb i in a few days, in einigen Sagen ; 
last year, oorigedSa^r; many grapes, me leSXrauben; rain,9iegen. 

IX. 

THE REGULAR ACTIVE VERB. 

Note, — The English verb to be is never used in 
German before the participle present, and such expres- 
sions as, I am painting^ I was painting^ I have been 
paintingy are rendered in German by the Present, Im- 
perfect and Perfect Tenses, The English doy and did, 
are also rendered in German by the Present and Imper- 
fect Tenses. Ex. — 

j I paint. 
3c^ male/ < I do paint. 

I I am painting. 

I I painted. 

3c^ matte < I did paint. 

I I was painting. 

r I have painted. 
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Do yoa learn German ? I am learning it. Do you 
like it ? I like it very much. Who teaches you Ger- 
man ? Do you learn of a German ? Yes, I do.* At 
what time do you dine to-day ? We dine at six o'clock. 
That is very late. Will (woUen) you dine with us to- 
morrow ? I helieve my brother will dine with us. Will 
you breakfast with us to-morrow ? With pleasure. At 
what time do you breakfast ? We breakfast at eight 
o'clock. 

To learn, lerncn ; Gfrman, bcutf(^ ; it, e« ; to like, Ifeben ; very 
much, fe^t ; to teach, U^ren ; of a German, oon einem IDeutfc^en; 
at what time, um totl&it Seit ; to dine, fpeifrn ; to-day, fl^Ute ; 
at six o'clock, um \t&}i U^t; very late, fe^t fp&t ; with us, mit 
un< ; to breakfast, frfi|)|lfi(tcn ; with pleasure, mit $Bet0n&0f n ; at 
eight o'clock, um ad^t Utir. 

X. 

Thb Active Verb in an Inverted Position. 

In Germany every body dines early. Do you dine 
early ? No, I do not ?* Last summer we travelled through 
Germany. Next spring my uncle will build a country- 
house. Now he lives in town. Last year I planted six 
trees in my garden. 

In Germany, in jDeutfd)lanb ; every body, lebetmann ; to dine, 
fpeifen ; early, frfi^ ; last summer, oorigen ®ommrr ; to travel, 
reifen ; through, burc^ i next spring, nh^ifti^^vd^'iaiv ; to build, 
bauen; a country-house, ein &anb()au9; to live, wobnen ; in town, 
in bet ®tabt ; to plant, pflansen; six trees, fe(b< S3&ume ; in my 
garden, in meinen.®arten. 

* Vetf I do, is here expressed simply by {a^ and No, J do not,hy 
nein. 
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XI. 

Under such circumstances I would not pay the money. 
Next Sunday we shall dine at one o'clock. Since my 
last illness I am very weak. Last week I paid twenty 
pounds to my shoemaker. To-morrow I shall pay my 
tailor. To-day I shall buy a new hat. Next week I shall 
buy a parasol. Next year I shall buy a horse. Last 
year I resided in Paris. Now I am living in Germany. 

Under such circumstances, untcr folciien Umfl&nben ; to pay, 
laf^Un or l)iia\)Un ; next Sunday, n&(^|!en @onntag ; at one o'clock, 
um@tn Ufir; since my last illness, [fit metner le^ten ^rant^eit , 
very weak, fet)r fd)n)ad) ; last week, oorige 2Bod)e ; twenty pounds, 
gkoaniig $funb ©terling ; to my shoemaker, an meinen @(^u^s 
maci)ec ; my tailor, meinen ®ci)netber ; to buy, faufen ; a new 
hat, einen neuen i^ut; next week,'n&d)|le9Boct)e; a parasol, einen 
@onnenfd)irm ; next year, n&d)jle« ^ai)x ; a horse, ein ^ferb ; 
last year, oorigeS ^af)V ; to reside, to live, mo^nen ; in Paris, in 
sparid; now, je^t ; in Germany, in iDeutfc^lanb. 

XIL 

A FEW IRREGULAR VERBS. 

[Let the following irregular verbs be learned : effen^ 
to eat ; trinfen^ to drink ; geben^ to give ; fennen/ to know 
(a person) ; n)i|fen/ to know (a thing) ; fe^en; to see ; 
fd^reiben^ to write ; fpredien/ to speak ; lefen^ to read.] 

To-day I have not eaten anything. I ate very little. 
What did you eat ? I did not eat much. Have you 
drunk any wine ? No, I only drank water. What have 
you drunk ? I have drunk nothing. Give me (mix) 
some pears and apricots. I have given my pears to my 
child. Do you know where the Prussian consul lives ? 
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I do not know. Do you know him ? I do not know 
him. I knew his brother in Germany. Do you know 
where his son lives. I do not know. 

Not anything, nid)t8; very little, fe^C menig; not much, nid)t 
mel ; any wine, Sein ; only, nuc ; water, ^aJTec ; nothing, ni(i)td; 
some pears and apricots, einige Sirnen unb 2(pricofen ; my pears, 
meine SBirnen ; to my child, meinem ^nbe ; where, wo ; the Prus- 
sian Consul, bee preu0ifd)e @onfuI; to live, too^nen; him, ii^n; 
his brother, feinen S3rubec$ in Germany, in IDeutfc^lanb ; his son, 
fein SSo^n. 

XIII. 

Do you know my German master ? I know him. 
Did you know the English consul at Hamburgh ? Yes, 
I did.* I knew him very well. I saw him very often. 
Have you written your German exercise ? I have.* 
To-morrow I shall write two exercises. I know my les- 
son very well. Have you spoken to the German baron ? 
I have.* I spoke to him (mit it)m) in the steam-vessel. 
Have you read Klopstock's Messiah ? I have not read 
it (i^n)/ but I hope to read it. My brother has read it 
(H)n). Do you speak German ? I do* a little. My 
sister speaks it very well. 

My German master, metnen )Deutfd)en Secret i him, i^n ; the 
English consul, ben endlifd)en (Sonfut; at Hamburgh, in Jj^m^ 
burg; very well, fe^r gutj ver)' often, fejr oft; your German 
exercise, 3(te beutfd)e ^Cufgabe; two exercises, gioei TCufgaben ; 
my lesson, meine Seltion ; to the German baron, mit bem beutfcben 
SSacon $ in the steam-vessel, in bem S)ampffd)if e ; Klopstock's 
Messiah, jtlopftoctd 9){e|Ttad; to hope, (offen^ German, beutf4); 
a little, ein toenig ; my sister, meine ®(i)n)efter. 

* /Adoe and /<io, in the above signification, are expressed in 
German by ]a. 
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XIV. 

PERSONAL PRONOUNS. 

Obs. — You, in polite conversation, is to be rendered in German 
by @ie/ and not by i^t. 

[Rule. — After an active verb, and after the verb 
^ben/ the principal object stands in the accusative.] 

Where is my brother ? Do you see him ? I do not 
see him.' I saw him last week. How is your sister? 
She is not very well. Have you seen her ? I have. 
When did you see her ? I saw her last Monday. Did 
you give her (say, to her) my letter ? I did. Did she 
speak of (oon/ with the dative) me ? She spoke of you* 
Where are the children ? They are in the garden. Why 
are they not at school ? They are not very well. Shall 
(foil) I fetch them ? I will (ic^ wia) fetch them. 

How is your sister? SBtc bcpnbct pcft S^te @c^n>cfter ? Not 
very well, nid^t febt n)o^l ; last Monday, oortgen S)2onta0 ; my 
letter, metnen S3rtef ; the children, bie ^inber ; in the garden, in 
bem (Smarten -, why, marum ; at school, in bet @(t}Ule ; to fetch, 
^olen. 

XV. 

Note. — As the personal pronoun in German must agree 
in gender with the person or thing it represents, the 
English pronoun it can only be rendered in German 
by i^i when the substantive to which it refers is of the 
neuter gender in German. When it refers to a noun 
of the masculine gender, the nominative is er^ and the 
accusative ibn. When .it refers to a feminine, the nom. 
and the ace. are fie. Examples : — 



10 PROORXBSIVB BXBRCIBB8. 

SBo ifl tad smejfer ? Where is the knife ? €6 tfi \)\tx, 
it is here. 2^ ^aU ed# I have it. SSo ijt 4netn @d)ti-m ? 
Where is my umbrella ? 3* will i^n ^oUn/ 1 will fetch 
it. JQitt t|t et/ here it is. SBo ift meine U^r ? Where is 
my watch ? »g)aben @ic fie gefc^en ? Have you seen it ? 
<{)ier ift fte/ here it is. 

Where is the dog ? It is here. Where is it ? Here 
it is. Do you see it ? I see it. I have not seen it. 
Have you seen my umbrella? I have not seen it. 
Where is it ? It is not here. Have you eaten the apple ? 
I have eaten it. Was it ripe ? Have you seen my watch ? 
I have not seen it. It is in your pocket. Where are 
my boots ? They are in the kitchen. Are they clean ? 
They are quite clean. I will fetch them. My children 
are ill. Can I see them ? They are in the next room. 
Your hat is too small. No, it is too large. 

The dog, ber «^unb ; my umbrella, me inen @d)trm ; the apple, ben 
2Cpfcl 5 ripe, ref f ; my watch, mcine U^r ; in your pocket, in 35)rcr 
Saf(^e f my boots, meine ^ttefeln ; in the kitchen, in ber Jtfict}e ; 
clean, rein; quite, gan^; can I, fanntdt); in the next room, im 
n&(^f!en Simmer ; your hat, 3^c «|>ut ; too small, gu fletn i too 
large, 2U grof . 

XVI. 

Note. — (Sd is also used as an indefinite pronoun, joined 
with all genders and numbers. Examples: — 

dd tfi etn ^ann in him ®arten/ there is a man in the 
garden ; ed ifl eine ^xaut it is a woman ; ed ftnb JCnaben^ 
they are boys ; ed ftnb ^eute t^iele Seute ^ter^ there are many 
people here to-day ; e6 waren geflern otele Seute f)ittt there 
were many people here yesterday. 
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There is somebody in the garden. Is it a man ? No, ' 
it is a woman. There are not less than six boys in the 
street. Are they little boys ? There are not many peo- 
ple here to-day. There are two foreigners at the hotel. 
Are they Americans ? No, they are Indians. 

Somebody, jemanb 9 in the garden, in bent ©arten ; not less 
than, ntd)t n^emger aU; in the street, in bee @traf e ; little boys, 
fleine ^naben ; not many people, ntd)t oiele Seute ; two foreign- 
ers, ivoii Scembe ; in the hotel, in bem ®ajtt)0fe ; Americans, 
Xmerifaner ; Indians, 3nbianer. 

XVII. 
CONJUNCTIVE POSSESSIVE PRONOUNS. 

Obs.— Four is to be rendered by 3^^^/ S^t^e/ 5|)r. 
Do you love your father ? I love my father, and my 
mother. My bonnet is too small. Show me (mic) your 
bonnet. I will show you my parasol. Have you seen 
my watch ? Your watch is very pretty. My daughter 
has a pretty voice. Your daughter sings beautifully. 
I know your daughter very well. Our gardener is an 
Irishman. Your gardener is very industrious. My 
daughters are yet young. Are your daughters indus- 
trious ? Our neighbour has bought our horse. Your 
neighbour is a rich man. 

The bonnet, bec «&ut ; the parasol, bet @onnenf(^irm ; pretty, 
i)iibf(4 » a pretty voice, eine ^&bf(^e ©timme ; beautifully, fe^c 
fc^bn ; the gardener, bee ®&rtner ; an Irishman, ein 3rrl&nber ; 
yet young, no4) iung ; a rich man, ein cei(lt)ei; f02ann ; the neighbour, 
ber 9la(t}bar. 

XVIII. 

Our neighbours have sold their house. Have your 
neighbours sold their pictures ? My flowers are all 
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faded. Your flowers are beautiful. Where is my book ? 

Have you seen my books ? Your books are in (in with 

the dative) your room. My brother is very sad. His 

child is very ill. His children are very young. My 

uncle has a gold watch. His daughter plays the guitar 

very well. His daughters are all musical. My appetite 

is always good. 

Neighbours, 9ta4barn$ sold, Derfauft) pictures, ®em&tbe$ 
faded, oerblfi^t) beautiful, febc fct)&n$ room, ^tmmet/ neut.; 
sad, traurtg ^ the child, baft ^inb/ pi. bie ^inber 9 very young, 
febt jund) a gold watch, eine golbene Ubc) to play, fpieten^ 
the guitar, bie ®uitarre$ all, aUe^ musical, muf!!atifd}$ appetite, 
2Cppetit/ m. ; always good, tmmet 0Ut. 

XIX. 

ABSOLUTE POSSESSIVE PRONOUNS. 

Your bonnet is larger than mine. Mine is smaller 

than yours. Is your kitchen larger than mine ? Mine 

is smaller than yours. Your native country is also mine. 

Whose pen is this? It is mine. Is it yours? It is hers. 

It is his. This (bted) is your garden. Is it yours ? 

It is mine. It is his. It is hers. My father is poor 

and yours is rich. This house is mine. Whose house 

is it ? It is mine. 

Your bonnet, 3bi^ «&ut/ masc; larger, grftfec^ than, a(6$ 
smaller, {Uinerj kitchen, JtCid)e/f.; your native country, 3^t 
SSaterlanb^ neut.; also, aud) $ whose pen is this, welfen geber ifl 
bied 5 this house,. biefeS .^aud i whose house, wefTen .^aud. 

XX. 

Is this my hat ? No, it is mine. It is hers. It is 
his. It is ours. Whose dog is this ? It is ours. Your 
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father is an Englishman and mine is a German. Is 
yours a Frenchman ? No, mine is an Italian. I gave 
five guineas for my watch. How much did you g^ve for 
yours ? I gave ten guineas for mine. Mine cost twenty 
g^uinea^. Whose flowers are those ? They are yours. 
Are they (pnb efi) ours ? They are. Are these (|inb bie«) 
your pictures ? They are ours. Are they yours? They 
are mine. 

The hat, bec ^\xti whose dog is this, n>e|Ten ^unb i|t btefi^ an 
Englishman, ein ©ngl&nberj a German, ein JJeutfc^erj a French- 
man, ein gran5ofe5 an Italian, ein Staltener^ five guineas, ffinf 
®uineen $ for, f Cic j how much, tpie otet $ to cost, lojten ^ whose 
flowers are those, wefTen SBIumen ftnb ba6$ your pictures, 2^xe 
@^em&lbe. 

XXI. 
DEMONSTRATIVE PRONOUNS. 

Familiar Sentences. 

)Dtefec SBein \fi gut/ this wine is good; biefe SDame tji 
reid}/ this lady is rich ; ienec ®d)tcm ifl metii/ that umhrella 
is mine ; ^ier ftnb jmep 2(epfel 9 ne^men ®ie biefen/ here are 
two apples, take this (one) ; ^tec ftnb brci IBfid)er# mt^mni 
@ie biefeS/ here are three hooks, take this one ; bie6 ift 
btefelbe ^xau, this is the same woman ; id) \)aht nte einen 
fotdben SSoget gefe^en/ I have never seen such a hird ; totx 
ift bad ? Who is that ? jDerjenige/ n)eld}er e$ S^nen fagtc/ ifl 
ein 9larr/ he, who told it to you, is a fool. 

This hread is very good. This water is fresh. Is this 

pen good ? This gentleman is very clever. That door 

s open. Is that lady married ? This house belongs to 

my brother. These pens are all good. This dress is 
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new. This (b{(«) is the same lady. It is the same 
gentleman. Have you ever seen such a dog ? I have 
iiever seen such a shell. My brother has two such shellp 
He who said that, is wrong. 

The bread, baS S3rob i the pen, bie S^bet { the gentleman, bet 
^err { clever, 0€fd)icft $ the door, bie Z\)tt i open, offen i a lady, 
cine 2)ame$ married, oer^eiratbet^ to belong, 0eb5cen$ pens, 
Sebern^ a dress, ein illeib/ neut.; new, neU) ever, ie$ seen, 
0efe()eR i the dog, bee .£)unb i such a shell, fold) efne !02uf4)el $ 
two such shells, itDti fotd)e ajlufidtieln i is wrong, ^at Unredbt- 

xxn. 

[Rule. — The pronoun bief or bteS (also bas) is placed 
before and after the verb fepn without any distinction of 
gender or number. Examples: — bteS ift metne Zod)Ux, this 
is my daughter ; bteS jtnb Stofen^ these are roses ; loaS f&r 
9&(6cr jtnb baS ? What sort of books are those ?] 

This is my dog. This is my watch. Is this your 

hat? This is your key. Whose hat is this ? Whose 

flowers are those ? These are my flowers. What sort 

of pears are those ? 

My dog, mein ^unb j my watch, meine \Xt)ti your hat, S|)r 
^uti your key, Sbt ®*lfltf<U whose hat, Weffcn ,{)Ut } whose 
flowers, »e{TenS3Iumen I my flowers, metne ^tumen; what sort 
of pears, loaS fiir aSirnen. 

XXIII. 

RELATIVE PRONOUNS. 

[Rule. — Relative Pronouns remove the verb (in com- 
pound tenses the auxiliary) to the end of the relative (or 
•'T)endent) sentence.] 



PROGRESSIVE EXERCISES. 15 

Examples : — 

1. ^m ifi bie U^r^ weld^e idj gefauft ^aUt here is the 

watch which I have hought. 

2. )DteS ijt ber SCmbit oon Wflc^em t(^ fptac^/ this is the 

boy of whom I spoke. 

3. J)ie grau/ beffen J^inb @ie fo^cn/ ift tobt/ the lady, 

whose child you saw, is dead. 

4. )Dec diinQ, weld)en @te mic gaben/ ifi gcrbrod^en/ the ring, 

which you gave me> is broken. 

5. ^te ^irfd)en/ n7eld)e ©te ^eute !aufteni ftnb niAt ceif^ the 

cherries, which you bought to-day, are not ripe. 

6. S)ec ^mU, iDelc^cm ®ie bad ®elb gaben^ ifi (rant) the 

boy, to whom you gave the money, is ill. 

7. 2)ie fSvitttt, n)el(i)e @ie gefauft ^aben/ ifi nicbt fnf(%# the 

butter, which you have bought, is not fresh. 

Note, — The reader will perceive that the construction 
of the first three sentences is as in English : in examples 
4, 5, 6, the verbs gaben and fauften are at the end of the 
dependent sentence, and in example 7, the auxiliary is at 
the end of the dependent sentence.] 

Here is the book which I have bought. This is the 

man of (oon/ dat.) whom I spoke. Here is the watch 

which you bought to-day. The gentleman, whose (beffen) 

horse you saw, is dead. The glass, which you gave me, is 

broken. The ink, which you bought for me, is not black. 

The ink, which I have bought, is blue. The knife, which 

you gave me, is broken. This is the knife which I bought 

yesterday. The woman, whose husband you saw, is ill. 

Dead, tobtj the glass, bag ©lag $ broken, jerbroc^en ^ the ink, 
bie ^inte i for me, \tit mid) $ blue, blau i the knife, bag SD^effer $ 
the woman, bie ^xan $ whose husband, beffen fOlann. 
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XXIV. 

INTERROGATIVE PRONOUNS. 

What is that? It is a flower-pot. What do you say ? 
It is a nosegay*. What is it ? It is a flower. What 
sort of flower is it ? It is a lily. Whose umbrella is 
this ? Which umbrella do you mean ? What sort of 
candles do you bum ? W^hat sort of man is your gar- 
dener ? What sort of fish is that ? Which is your 
room ? What do you say ? Who has done that ? I 
know who has done it. Do you know who has done it ? 
I know it. What a pretty boy I 

A flower-pot, etn 83tumentopf 5 a nosegay, ein SBtumenftraufi $ 
a lily, eine SiUe$ an umbrella, ein ©d^ixnii to mean, meinen $ 
candles, gic^tec $ to burn, brennen i a fish, ein gifc^ 5 your room» 
3(|r Simmer 9 a pretty boy, ein ^Abfc^ei; JCnabe. 

XXV. 

INDEFINITE PRONOUNS. 

There is somebody at the door. Is there (ift) any- 
body there ? There is nobody there. There is nobody 
at home. Yesterday there were very few people at the 
theatre. Have you no money ? I have none. Every 
one knows it. Have you seen everything? I have seen 
nothing. Everybody should (follte) drink water. One 
can travel to London for a pound. They say, we shall 
have a cold winter. In Germany they like good wine. 

At the door, oot tec Z\)^V; at home, 2U {)aufe; people, Seute ; 
at the theatre, in bem Zf^eatev ; can, lonn ; to London, nad) 
Sonbon i for a pound, file ein ^'funb ®terlin0 ; a cold winter, 
<inen falten SBintec; to like, lieben; good wine, guten fEBetn. 
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XXVI. 
IRREGULAR VERBS resumed. 

[Let the following irregular verbs be learned: — ^ne^men^ 
to take ; befl^eit/ to possess ; hUun, to offer ; bitten^ to beg ; 
bitngen/ to bring ; ben!en/ to think ; fangen^ to catch ; faUeit/ 
to fall ; ecfd)re(!en/ to be frightened.] 

Did you take your German lesson this n^orning ? Yes, 
I took it at twelve o'clock. My uncle possessed formerly 
an estate in Switzerland. I have offered him a thou- 

* 

sand pounds for it (baf^r). He begged me to write to 
him (on i^n). All those birds I brought from America. 
Did you also bring some butterflies ? No, but I brought 
a few beetles. Did you sometimes think of me ? Our 
gardener has caught a starling. The poor boy fell off 
the tree. I was much frightened. Will you go with me ? 

Your German lesson, ^t)Vi beutfd^e Section ^ this morning, btefen 
^orgen^ at twelve o'clock, urn ixoblf U^r ; formerly, ei)emal6 ; 
an estate, ein ®Ut; in Switzerland, in ber ®d)\VZ\^^* a thousand 
pounds, taufenb 9funb Sterling ; all those birds, aUe btefe^bgel ; 
from America, oon 2Cmeri!a; also, aud)j some butterflies, 
©d^metterttnge^ a few beetles, einige ^&fer 5 sometimes, gun)eilen y 
of me, an mt(^ 9 a starling, etnen <Staar i the poor boy, ber arme 
^nabe; offthe tree, oon bem S3aume; much, fe^c; with me, 
mit mir. 

xxvn. 

INSEPARABLE COMPOUND VERBS. 

Obs, — The participles of these verbs do not take the augment ge. 

Did you ever feel such pleasure ? Our neighbour has 
left a large fortune. The affair is not yet decided. Have 
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you received my letter ? Yes, I received it yesterday. 
I forgot to answer it.* I shall not forget to visit your 
brother.* You promised me to visit my cousin.* I 
have commissioned my lawyer to sell my house. Have 
you well considered the affair ? I pity this poor boy 
much. 

To feel, empfinben ; a large fortune, ein grofetf ©ermSgen ; to 
leave, ftinterlQ|Ten ; the aflfair, bie ©ac^c ; to decide, entf(i)eiben 
(irr.); to receive, etbalten or empfangen i to forget, oergeffen $ to 
answer, bcantworten i to visit, befuc^en i to promise, occfpre4)en 
(dat.); my cousin, meinen SSettec; to commission, beauftcagen^ 
my lawyer, meinen 2Cbt)ocaten ^ to sell, oertaufen $ to consider, 
ftberlegen; the affair, bie ®a(^e $ to pity, bebauern^ this poor 
boy, biefen armen ^naben. 



XXVIII. 

SEPARABLE COMPOUND VERBS. 

Ob$. — The separation takes place only in the present and im- 
perfect, and in the simple tenses of the imperative mood. 

This lady looks very pale. Have you copied my 
letter ? I shall copy it to-morrow. Our house is burnt 
down. Half the town of Hamburgh is burnt down. The 
leaves of this tree have all fallen off. I cannot get away 
from my business. Look at this picture. Are you going 
out this morning ? I am going away to-morrow. This 



* The construction of the above sentences is as follows: — / 
forgot it to antwer; J shall not forget your brother to visit; you 
vromised me my cousin to visit. 
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morning I rose very early. My brother went away yes- 
terday morning. Cut a piece of this cake. Have you 
begun to learn German ? I shall begin next week. 

This lady, biefe ^ame $ to look, audfe^en $ very pale, felt)c blaf ; 
to copy, abfc^ceiben ; my letter, meinen S3rief ; to burn down, 
abbrennen; half the town of Hamburgh, bte t)albe @tabt .|)ambuc0; 
the leaves of this tree, bie S3l&tter biefeS S3aume£ ; to fall off, 
abfalten^ to get away, abf ommen ; from my business, oon meinem 
®efc^&ft^ to look at, anfe^en $ this picture, biefed ©em&lbe 5 to 
go out, auSge^en ; to go away, loegge^en ^ to rise, auffle^en 4 very 
early, fel^r frfl^ ; yesterday morning, geflern ftii^ $ to cut, ah^ 
fd)netben ; a piece, ein ®ttid 5 of this cake, oon biefem ^U(^en 5 to 
begin, anfangen. 



XXIX. 

THE PASSIVE VERB (Simple Tbnsb). 

Obs. — ^The passive verb is conjugated with the third auxiliary 
verb toerben. 

Your bonnet is admired by every body. It is much 
admired. My flowers are admired by many people. 
Your horse was sold for fifty pounds. The Germans are 
very well received in England. Your son is much es- 
teemed for his good behaviour. He is praised by every 
body. Our horses were sold for forty pounds. We 
were blamed on that account by all our friends. The 
poor boy is laughed at every day. I was very well re- 
ceived at Paris. 

To admire, beipunbem; by everybody, oonjcbermann; by many 
people, oon oielen Seuten; to sell, oertaufen; for fifty pounds, fdr 
?Mii0 ¥funb Sterling; the Germans, bie jDeutfc^en; to receive. 

c 2 
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empfangen; to esteem, aditen; for his good behaviour, fftt fein 
9ute< S3etra0€n; by everybody, ))on jebermann; to blame, tabeln; 
on that account, bef^alb; by all our friends, oon alien unfern 
Steunbcn; the poor boy, bet atme ^nabe; to laugh at, audlad|cn; 
every day, ieben Sag. 



XXX. 

THE PASSIVE VERB (Compound Tense). 

Obi. — ^The participle of compound tenses is toothtUt not gewotben. 

This paper has heen made in Bath. The performance 
of your daughter has heen much admired. By whom 
has this house heen huilt ? In three weeks our house 
will he sold. In that case our garden will not he sold. 
In England I have heen treated with great kindness. I 
have never before been asked. Under other circum- 
stances the house would not have been sold. Our country 
house has been sold for four hundred pounds. This pa- 
per has been much recommended to me. 

This paper, biefeS papier; to make, ma&iin; the performance, 
baS @piel; of your daughter, 2\)ttX Sod)ter; to admire, bewun^s 
berti; by whom, oon went; in three weeks, in bret 98od}en; in 
that case, in bem SalU; to treat, be^anbcln; with great kindness, 
micoielec ®flte; never before, niemald oor|)er; under other cir- 
cumstances, unter anbern Umfl&nben; to recommend, empfe^len; 
much, fe^r. 

* 

XXXI. 

NEUTER VERBS (with ©cpn). 

I have remained at home all day long. This morn- 
ing I rose very early. My landlord has gone out. 
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Have your plants grown well ? Is your father gone to 
London ? Have you remained long in Frankfort ? I 
have remained there a week. Our coachman has fallen 
from his horse. The whole family has gone out in a 
carriage. 

To remain, bleiben; all day long, ben gan^en S^ag; to rise, auf:? 
fle^en; my landlord, metn .|)audberr; to go out, audge^en; your 
plants, 3^ve ^flan^en; to grow, tt)aci)fen; well, gut; to go, ge^en 
or reifen; to remain, bleibetl; long, lange; our coachman, unfec 
itutfd)ec; to fall, fallen; from his horse, oon feinem ^ferbe; the 
whole family, bie gan^e Samilie ; to go out in a carriage, au6fa()ren. 

XXXII. 

NEUTER VERBS (with ^aben). 

I have slept all night. The clock has struck ten. 
The rushlight has humt six hours. Our fire has burnt 
all night. We have laughed heartily. Have you spoken 
to the stranger ? The young lady has danced all night. 
She has suffered much. 

To sleep, fcblafen^ all night, bte ganje 9la4t $ the clock, bie 
®lO(te$ to strike, fc^lagen, ten, ge^n^ the rushlight, bad ^a6)U 
tt(^t$ to burn, btennen$ to laugh, lad}en$ heartily, ^er5(t(^$ to 
the stranger, mtt bem S^emben $ the young lady,bte iunge )OatM i 
to dance, tanjen} to suffer, leiben (irregular). 

XXXIII. 

REFLECTIVE VERBS. 

I am glad to see you very well. Sit down a little. 
You may (®te fbnnen) depend upon me. I depend 
entirely upon you. The young man bathes daily in the 
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Thames. You are mistaken. I shall apply to you. I 
console myself with you. I flatter myself with the hope 
to satisfy you. 

To be glad, t!4 freuen $ to remember, f!(^ etinnetn (genitWe) ; 
to sit down, ft(ft fe|en i to depend, ftd) oerIa|Ten (auf with the 
accusative); entirely, ddnjUc^^ the young man, ber junge ^ann$ 
to bathe, ftd) babeni daily, t&gUd)^ in the Thames, in bet S£^emfe$ 
to be mistaken, ftd) trten ^ to apply, ffd) toenben i to, an (with 
the accusative) ; to console one's self, ftd) tr5flen ) with you, mit 
S^nen i to flatter one's self, ft(ft fd)me{(^eln $ with the hope, mit 
ber ^offnung i to satisfy, befriebigen. 

XXXIV. 
AUXILIARY VERBS OF MOOD.* 

SBolIen. 

Will you go with me ? I will take a walk. Will 
you stay at home ? What do you want ? I wanted to 
tell you something. Will you eat something ? 

To take a walk, eitien ^pa^tergang mad}en; to stay at home, ju 
^a\x\i bleiben; to tell, fagen (dat.); something, etwa«; to eat, 
efTen. 

XXX V.--gR 6 9 C n. 

Do you like strawberries? I do not like them. 
Would you like to do it? I do not like to go out. 
Would you like to remain at home ? You may do it. 

Strawberries, @rbbeeren; to do, t^un; to go out, auSge^en; 
to remain at home, au |)oufe bleiben. 

• After the auxiliary verbs of mood, all infinitives are used 

-vithout au: as, Sdj) tt>oUte einen SBtief f*teiben/ I'wantedito write 
•tcr. 
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XXXVL— ^Snncn. 

I could not believe it. Can you believe it ? I cannot 
believe every tbing. Can you see ? May I bave tbe 
pleasure ? I could tell you. 

To believe, glQUben ; every thing, alUd ; to see, \i}^tn ; the 
pleasure, ha^ SSergn&gen. 

XXXVIL— 25urfcn. 

I dare not eat. I dare not eat anytbing. May J 
ask you ? I dare not drink any wine. You may know 
it. I was not allowed to go out (say: I dared not 
go out). 

Not anything, ni(ijt^; not any wine, feitien SBein. 

XXXVIII.— @ U c tu 

Sball I do it ? Sball J go witb you ? You sbould 
go out. Tbe queen is said to be arrived. A good cbild 
ougbt to obey bis parents. You sbould go to cburcb. 

To arrive, anfommen; a good child, ein guted Jtinb; to obey, 
ge|)or(]^en; his parents, feinen @ltern. 

XXXIX.— gjluffcru 

I must go out. I was obliged to go out. Were you 
obliged to go ? You must do it. Must I stay at borne ? 
Your brotber must be very ricb. 
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XL.— gaffen. 

Let us go out. Let us take a walk. Did you let 
your son go out ? Let him go. I have had a new dress 
made. 

Your son, Sl^ren ©ojn; a new dress, efn neued Jtlelb; to have 
made, mad{)en (affen. 

For further use ^nd peculiarity of the above seven 
verbs, see the Author's Grammar. 



XLL 
DECLENSIONS OF SUBSTANTIVES. 

iX:^ The plan of declension adopted by the author in his gram- 
mar is that of Dr. Noehden. 

First Declension. 

The mother and the daughters are gone out. Take 

these flowers; they are roses and lilies. I have fulfilled 

my duties. How many daughters have you? Your 

daughter sings like a nightingale. There are many 

towns in England. There are many ladies in Bath. 

My hands are cold. The times are very bad. I have 

two watches. Have you any sisters ? Have you any 

peas m (dat.) your garden? Yes, and we have also 

beans, onions and potatoes. Have you many pears ? 

Not many, but we have strawberries, currants and 
cherries. 

i'b'^8«nflen, to take, ne^men; the flower, bit IBlume; 
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the rose, bie SRofe; the lily, blc ftilie; to fulfil, crffillen; the 
duty, bie 9)fli(i}t; how many, toie Oiele; to sing, ftngen; like a 
nightingale, koie eine 9tad)tidaU; many, Diete; the town, bie 
@tabt; alady, eineiDame; the hand, hit ^anb; the time, bie 
geit; bad, fct}le(i}t; a watch, eine U^r; peas, (Srbfen; in your 
garden, in 3t)rem ®arten; also, aud); a bean, eine SBo^ne; an 
onion, eine 3n>tebel*, a potato, eine ^artoffel; a pear, eine 
SSirne; a strawberry, eine @rbbeere; currants, So^annidbeeten; 
a cherry, eine ^irfc^e. 

XLII. 

Second Declension. 
Give me two apples. My brothers are not at home. 
Where are my boots ? Give me a plate and two spoons. 
The English learn Grerman very quickly. There are 
many poets in Germany. I have bought two penknives. 
I have two gardens. My eyes pain me. Where are my 
slippers ? Have you many apples in your garden ? 
The peasants of Germany are very industrious. The 
rooms of this house are very small. Have you seen my 
keys. 

An apple, ein 2Cpfel/ masc; the brother, ber SSrubef ; the boot, 
ber @tiefel; the plate, ber teller; the spoon, ber S5ffel; the 
English, bie (Sngl&nber; very quickly, fe^r fc^nell} the poet, ber 
2)id)ter$ the penknife, t>a^ ^ehttmz^zxi the eye, baS 2Cuge$ 
pain me, fc^merjen mid^i the slipper, ber $antoffel$ a peasant, 
ein S3auer/ masc; of Germany, in ^eutfd)lanb$ very industrious, 
fe()C arbeitfam i the room, hat Simmer 5 very small, fe^r {(ein 1 
the key, ber @^(i!ifTel. 

XLIII. 

Third Declension. 
The boys have shot a hare. How many hares have 
you 9een ? The earls are just arrived. There are 
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many lawyers in England. The students are not yet 
arrived. The slaves have become Christians. All men 
wish to become happy. The soul of man is immortal. 
The soldiers will soon arrive. My nephews are now in 
Germany. Have you seen the student ? I have seen 
the soldiers. The Germans in London are very numerous. 

The boy, bet Jtnabe^ shot, 0cfd)o|Ten (from fd)iefen/ to 
shoot); the hare, bet «&afe$ the earl, ber ®vaU just, fo eben; 
to arrive, anf ommett I the lawyer, ber 2Cbt>ocat $ the student, ber 
CtUbent I the slave, ber ®c(at>e ^ the Christian, ber Qi^vift h all 
men, alle S){enfd)en) the soul, bie Steele $ man, ber ^enfd)i 
immortal, unfterbUd) | the soldier, ber ^olbat $ the nephew, bee 
9leffe I in Germany, in ^Deutfc^lanb $ the German, ber )Detttf(l)e $ 
very numerous, fe^lt sa^lreic^. 



XLIV. 

Fourth Declension. 

{a) Plural in e. 

Our child has three teeth. Has your father many 
horses ? The brooks in Switzerland are very numerous. 
The officers of this regiment are all Englishmen. The 
tables in our house are too small. I like eating nuts. 

The child, bad iCinb; the tooth, ber 3a^n{ the horse, baS 
9ferb $ the brook, ber SBad) $ in Switzerland, in ber ®(l)n>eid $ 
the officer, ber Offiiier) the regiment, bad ERegiment) all English- 
men, alle ©ngldnber $ the table, ber Slifd) $ in our house, in 
unferm ^aufe $ too small, su f lein 5 I like eating, id) effe gern { a 
nut, eine 9luf . 
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XLV. 

(6) Plural in er. 

Your children are in the forest. Have you many 
books ? The leaves of this book are dirty. The forests 
of Germany are very large. The houses in England are 
very comfortable. The owner of this house has many 
estates. The villages in England are very pretty. 

The child, bad Jttnb ; in the forest, in bem fSalbe $ many, 
oiele^ the book, bad S3ud)$ the leaf, bad SBlatt^ dirty, f^mulig^ 
the forest, bet SBalb $ of Germany, in )Deutf(i}lanb $ very large, 
fe^r dtofi the house, bad ^^aud^ very comfortable, fe^r bequemi 
the owner, ber ^igentl^toetj the estate, bad ®Ut5 the village, 
bad iDorf . 

XLVI. 

SUBSTANTIVES EXPRESSING WEIGHT, 
MEASURE, AND NUMBER. 

[Rule. — Substantives expressing weight, measure, or 
quality, are only used in the singular ; they require the 
words following them in the nominative, instead of the 
English o/.] 

I want six quires of paper. Give me two sheets of 
paper. Yesterday I bought two dozen of lemons. I 
drink every day two glasses of wine. Here are three 
ounces of sugar. I buy every month a pair of gloves. 
I have drunk six cups of tea* This morning I drank 
three glasses of water* 
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I want, id) braud)e i a quire, fin SBu4)/ n.; a sheet, ein fBo%tn, 
m. ; a dozen, ein ^Duftenb i a lemon, eine Sitrone 5 every day, 
ieben Sag) a glass, ein ®la6$ an ounce, ein Sot^j sugar, ividtvi 
every month, jeben fDlonat^ a pair, ein ipaoxi gloves, «g)anbf4)tt^e| 
a cup, eine Za\{t i three, brei. 



XL VII. 

. DECLENSION OF ADJECTIVES. 

First Form. 

The prudent man. The man is prudent. The poor 
child. The child is poor. (The) white bonnets are now 
the fashion. The English ladies wear many diamonds. 
The German ladies are very industrious. Alexander 
the Great was not grateful towards his friends. To whom 
does this great dog belong ? Every good child loves his 
father. Every good father loves his children. I am not 
so old as you. 

Prudent, ftug) the man, bet ^antii white, tt>d$i the bonnet, 
ber^ut (pi. ^i!ite)i the fashion, $Dlobe$ English, ©nglifd^i a 
lady, eine iDame i to wear, tra^en i many diamonds, oiele iDia^ 
manten) grateful, ban!bav$ towards his friends, gegen feine 
Steunbe $ to belong, ge^^ren. 

XLVIIL 

Second Form. 

An old friend. A large horse. A little dog. A 
pretty cat. My little brother. A good child. A true 
friend. A pretty girl. Your little sister. Our little 
brother. A poor man. A soft bed. A diligent boy. 
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My dear old friend. Have you a good apetite ? Will 
you eat an apple ? Here is a very good one.* This is 
an excellent book. (The) war is a great evil. 

Old, alt $ large, ffCC^i little, fletn; a cat, etne ^age; pretty, 
f)&bfd) i true, tteu j the girl, bag 0}ldbd)en ^ soft, xodd) ^ a bed, 
tin fBcttt neut.; dear, lieb^ an apple, etnen 2Cpfel^ excellent, 
oortref flid) ^ the war, ber Jftrteg5 an evil, etn Uebel. 



XLIX. 
ADJECTIVES USED SUBSTANTIVELY. 

Have you seen the foreigner? I saw a foreigner. 
The servant is gone out. My servant is not at home. 
Have you a good servant ? Who is that gentleman. I 
believe he is a German. He is a relative of mine. The 
Germans in London are verv numerous. Who is that 
man ? He is a traveller. The traveller is just arrived. 
Are the travellers arrived ? 

The foreigner, ber ^rembe 9 a foreigner, ein S^ember i the ser- 
vant, ber S3ebiente; gone out, auSgegangen; to believe, glauben; 
a relation of mine, ein SSertoanbter oon mit; very numerous, 
fe^v ga^lreic^; a traveller, ein Sietfenber; the traveller, ber 
S'ieifenbe. 

L. 

THE COMPARISON OF ADJECTIVES. 

[Rule. — The comparative and superlative are in Ger- 
man subject to the same declension as the positive.] 

* One, after an adjective, is never expressed in German. 
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I am poorer than you. To-day the weather is liner 
than yesterday. You are more diligent than you were. 
I was more successful in Paris than in London. These 
strawberries are sweeter than I thought. I am older 
than you. My house is smaller than yours. Europe is 
smaller than Asia. France is larger than England. 
Grermany is colder than France. Your mother is more 
weak than ill. 

Than, aid; successful, 9l&cttt4); these strawberries, biefc @rbs 
beeren; sweet, \tiii than I thought, aid id^ bacbte; France, 
Scanfreid!); Germany, iDeutfd)Ianb. *^ 

LI. 

SUPERLATIVE. 

My brother is the best swimmer in England. My 
greatest pleasure is to make others happy. This is the 
largest tree in England. Schiller was one of the great- 
est poets of Germany. This is the finest house in London. 
The English manufactories are the best in the world. 
The Danube is the largest river in Germany. Switzerland 
is the most beautiful country in Europe. The ostrich 
is the largest bird. I like best to drmk water. In the 
morning I am most cheerful, 

mflA^VT'"""*!^ ®*»immeti others, anbere, to make, ju 

Me®d,n.ci6, the country, baVsl?"^ "I ®"""' K'«r''"f' 

I like best to drink, i* trinle amS. * * u '""=''• "" ®**""^' 

' ^ ""^' "W iiebHen; cheerful, muntet. 
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LIL 

PREPOSITIONS GOVERNING THE 

GENITIVE. 

There are beautiful walks outside of the town. 
Not far from the town is a large forest. During the 
night it rained much. During the storm we were at 
church. Notwithstanding the rain we went home. By 
means of a ladder the boy climbed up the tree. Let us 
remain on this side of the river. Above the castle there 
is a beautiful view. On the other side of the grave 
dwells eternal peace. 

Beautiful walks, fe^r fd)5ne ^pasierg&nge; outside, aufer^alb 
notfar,un»eit; a large forest, eingrofer SBalb; during, to&^renb 
the night, bie ^a^t; to rain, regnen; the storm, ber @turm 
notwithstanding, un0ead)tet; to go home, nad) <^auU de|)en9 by 
means, oermitteljl; the ladder, bie better; to climb, flettern; 
up the tree, ben S3aum ^inauf; to remain, bteiben; on this side, 
bieSfeitS; the river, ber S^uf; above, ober^alb; the castle, bag 
@c^lo$; there is, t|l; a beautiful view, eine fc^bne 2Cu6ftd)t; on 
the other side, jenfeitg; the grave, baS ®rab; to dwell, koo^nen; 
eternal peace, etPtger Sn^be. 

LIII. 

PREPOSITIONS GOVERNING THE DATIVE. 

Here is a boy with (mit) two monkeys. The flowers 
are in (in) the garden. Will you take a glass of wine 
with (mit) me ? With much pleasure. Let us go to 
($u) my brother. Will you go with me } The booksel- 
ler spoke to (mit) me about his books. He went out of 
the house just now. I believe he is gone to his brother. 
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Do you live with (bet) yoar brother ? To-day I am going 
to my tailor. To-morrow I shall go with you to the 
shoemaker. Your servant went out of the house just 
now. Is he going to the butcher ? Of (oon) whom did 
you buy this meat ? I bought it of your butcher ? Of 
whom do you speak ? I am speaking of my coachman. 
Have you any news from (oon) your sister ? 

A boy, ein JCnabe; the monkey, ber 2Cfe (3) ; to take, ne^men; 
with much pleasure, mit otelem SSergn&gen; the bookseller, ber 
S3u4)^&nbler; about, oon; out of, auS; just now, fo eben$ the 
shoemaker, bet @ci)U^mac^er ^ your servant, 3^t S3ebtentev; the 
butcher, bet ^(^(a^ter; this meat, biefeS Si<U<^; the coachman, 
ber ^utfci}er$ any news, 9lad)rid)ten. 

LIV. 

PREPOSITIONS GOVERNING THE 
ACCUSATIVE. 

* Alexander the Great was not grateful towards (gegen) 
his friends. We went through (burcf)) the whole city of 
London. For (f(ir) whom do you knit those stockings ? 
I am knitting them for my little brother. The English 
are very good to (gegen) the poor. They are very well 
disposed towards (gegen) foreigners. I cannot live with- 
out (o^ne) books. Did you travel to (nad)) Germany 
without a passport ? Without a passport you cannot 
travel in Germany. Here is a letter for you. 

The great, ber grofe ; grateful, ban!bar; the wholecity of Lon- 
don, bie ganje ®tabt Sonbon; to knit, ffricten; those stockings, 
biefe ®tr&mpfe; well disposed, gut geftnnt; the passport, ber 
9af. 
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LV. 

PREPOSITIONS GOVERNING THE DATIV.E 

OR ACCUSATIVE. 

There are not less than six boys in (in) the street. 
Let us walk into (in) the street. I have been to (in) 
church this morning. To-day we are all going to church. 
Your father is now in (ouf) the country. When does 
your father go to the country ? Why are the boys not 
in the room ? Let us walk into (in) the room. Have 
you been at (in) the theatre ? I never go to (in) the 
theatre. Where is my umbrella? It stands behind 
(Winter) the pianoforte. No, it is in the kitchen. I beg 
your pardon, it is under (untec) the sofa. Put it upon 
(auf) the chair. Do you think of (an) me sometimes ? 

Not less, md)t wentger; than, ali; the street, tie (Strape; to 
walk, ge^en; the country, bag 2anb (4); the room, ha€ 3immer 
(2); my umbrella, mcin @cl)irm (4); to stand, jlc^en; the 
pianoforte, baS S<>^^^Pi^no; the kitchen, bte ^6ct)e; I beg your 
pardon, id) bitte urn SSerjei^ung; the sofa, ber @op^a; the chair, 
ber@tu^((4); sometimes, 5un)eilen. 

LVI. 

THE GERMAN CONSTRUCTION. 

[Rule. — A principal sentence formed by the aid of a 
simple tense, and in direct order of construction, is gene- 
rally arranged as in English. Examples : — 

2^ bin mtihii I am tired. 

S3at^ ijl eine f(l)5ne @tabt/ Bath is a beautiful city. 

i^ier ift 2^c •^ut/ here is your hat. 

^ein @o^n ifi fe^r fleifi^/ my son is very diligent. 

&x ift immer gufrifben^ he is always contented.] 
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I am here. (The) tea is ready. The bee makes honey. 
The bee has a stmg. My sons are at school. I am always 
contented. The man comes from Paris. All men are 
mortal. Are you ready ? I am quite ready. Give me 
your pen-knife. It is three o'clock. London is the 
largest city in Europe. 

Ready, fertig/ bereit; the bee, hit SBiene; to make, mad^tii 
honey, «^oni0; the Bting, htv ®tad^el (2) ; at school, in ber 
®(i)Ule; all men, alle 9){enf4en) mortal, ftecblid); quite, gang; 
three o'clock, bcei Ul^r; city, &taht. 



LVII. 

[Rule. — ^When a principal sentence is formed with a 
compound tense, the infinitive or participle is placed at 
the end of the sentence. Examples :— 

S&l l^aht 3^ten SBntber gefe^en/ 1 have seen your brother. 
0Ke{n greunb tfl fe^r tranf gemefen/ my friend has been 

very ill. 
3d) bin in }D€Utfd^(anb getoefen/ 1 have been in Germany. 
®inb S^re ^dftotfttvn \t in ^Deutfcblanb gemrfen ? Have your 

sisters ever been in Germany ?] 

Have you ever been in France ? I have been there 
twice. I have just bought a horse. My brother has 
likewise bought a horse. Have you seen my collection 
of shells ? Will you give me a glass of water ? Where 
have you been this morning. I have been to (in) church. 
I shall go to church this evening. 

Ever, ie; twice, gwetmal; likewise, gUi^fattS ; my collection 

of shells, meine 9)luf(t|elfammlung; the church, bie Mv6^. 
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LVIII. 

[Rule. — The dative usually precedes the accusative ; 
but if the accusative be a personal pronoun, it precedes 
the dative. 

(Sr ^at mit ben lEBdef gegeben/ he has given me the letter. 

(St t)at i^n feinetn SBater gegeben/ he has given il to his 

father. 
Qx 9ab i^n mitf he gave it to me.] 

Have you given the cloth to the tailor ? I have given 
it to him. Has he given you the coat ? He has given 
it to me. He gave me the coat. I gave him the cloth. 
Did you give him the money ? I gave' it to him. I gave 
him the money. Shall you give your horse to your son ? 
I shall give it to him. To whom shall you give it ? I 
shall give it to my son. 

The cloth, bad Su^; the tailor, bet ®(i)netber; the coat, ber 
fRod; the money, bad ®elb. 



LIX. 

[Rules. — Adverbs of time and adverbial substantives 
of time stand before those of place. Examples : — 

3(^ mar geftern in &onboni I was in London yesterday. 
2^ gc^e morgen nac^ S3ri|tol/ 1 am going to Bristol to^ 

morrow. 
34 n>erbe btefen ^orgen nacb SBrijlol ge^en/ 1 shall go to 

Bristol this morning. 

D 2 
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Adverbs of time and adverbial substantives of time 
also usually stand before the object. Example : — 

2^ ^a&e ^eute imi S3rtefe gefdbrieben/ 1 have written two 
letters to-day,] 

I shall go to London to-morrow. Are you going to 
London to-day ? I am going to London this afternoon. 
I shall go to Paris next Wednesday. Do you go to 
Paris sometimes ? I go there (ba^in) every year. I 
have lost my umbrella this morning. Have you lost 
miy thing to-day ? I have lost my watch this aftemoop. 
I was at (auf) a ball last night. My friend was in 
London a few weeks ago. I shall go to France in a few 
days. I shall buy a new umbrella to-day. We shall 
sell our house to-morrow. 

This afternoon, biefen 9la(l)mittad; sometimes, iUWeiUn; to 
lose, Dcrlieretl; anything, etioaS; last night, Dortgen 2Cbenb; a 
few weeks ago, ooi: einigen SBod)en. 

LX. 

[Rules. — Cases with prepositions usually stand after 
other cases. Examples: — 

^tx SSebiente trug ben fRod }u bem ©c^neibet/ the servant 
carried the coat to the tailor. 

3c^ fc^rieb einen S3rtef an meine @d)tt)e|let/ 1 wrote a letter 
to my sistep. 

Adverbs can never be placed between the nominative 
and the verb. Examples: — 

Sd) war niemalS in fRom, I never was in Rome.] 
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Hay« you writteH the letter to your friend ? Yes, I 

wrote it this morning. Have you carried the parcel to 

the merchant? Yes, I have. We never eat meat in 

the evening. I always drink water at dinner. I 

seldom drink wine. I never was in America. I never 

drink wine without water. 

To your friend, an S^rengreunb; to carry, tragen; to the 
merchant, 3U htm ^aufmann; meat, S^^if^^s in the evening, b<$ 
2C&enbd; at dinner, Ui Slifd)?; without, o^ne. 

LXI. 

[Rule. — Reflective pronouns precede other cases of 
the sentence. Example : — 

(Sr f)at ftd) mit feinem SBrubec oerf5^nt/ jie has reconciled 
himself with his brother. 3 

I remember your brother very well. I shall dress 
very soon. I bathe every morning in the river. You 
expose yourself to great danger. Take pity of this poor 
boy. 

To remember, ftd) erinnem (governs the genitive of the person); 
to dress, ftd) anfUiben; to bathe, ftd) boben; in the river, in hem 
gluffe; to expose one's self, {tdb auSfe^etl; to great danger, grofet 
@efa^r; to take pity, ftd) erbarmen (genitive). 

LXII. 

[Rule. — Negatives used with simple tenses are generally 
placed last, but with compotmd tenses unmediately before 
the infinitive or participle. 

3c^ fa$ S^ren S3cuber ni^t, I did not see your brother. 

S^ faf) i^n nidS)t/ 1 saw him not* 
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3d) i^aht S^tcn SBntber n{dt)t gefe^cn/ 1 haye not seen your 

brother. 
34 ^abe i^n nic^t gcfeficn; I haye not seen him.] 

Did you not see my son ? I did not see him. You 
will not see him to-day. I haye ncTer seen the queen 
of England. I have not seen her. Does it rain to- 
day ? It does not rain. It did not rain yesterday. 

To see, fet)en; the queen of England, tte JCbniginn oon (Snglanb. 

LXIIL 

[Rule. — When the negatiye refers to only one part of 
the sentence, nid^t is. placed before that part. Ex. :— ^ 

SKein SBcttt€r ifl nfd^t ^u «^ufe; my brother is not at 
home. 

dt koicb ni^t 9or 6 U^r ^ier fe^n^ he will not be here 
before six o'clock. 

3d) ^abe nidbt alle meine SB64ec oerfauft/ 1 haye not sold 
all my books. 

34) mag m6)t fp&t fpeifeti/ 1 do not like to dine late.] 

Does your brother not come home to-day ? He does 
not come home to-day. I saw your brother^ but not your 
sister. My children dare not go out alone. I haye not 
told you every thing. 

To come home, nac^ «&anfe !ommen; dare,bfirfen; alone, aUein; 
everything, alUS. 

LXIV. 

[Rule. — In the following phrases the infinitive in the 
second part of the sentence stands at the end, and requires 
the preposition |u before it. Examples : — 
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3d() ^tte tad I8ergnfiden# 3()ren SBruter ^u fe^en/ 1 had the 
pleasure of seeing your brother. 

2^ ^be bad SBergndigen gebabt/ mit S^rer @d)n)efier gu 
tanjen; I have had the pleasure of dancing with your 
sister. 

«&aben ®it hit ®tU, mit ^u fageti/ have the kindness to 
tell me. 

SSoUen &t bie ©fite ^ben# mit 3U fagen/ will you haye 
the kindness to tell me. 

I have often had the pleasure of seeing your father. 
Tell the boy to fetch my stick. T shall have the plea- 
sure of going out with you. I will conduct you to the 
park, in order (urn) to see the flowers. Have you seen 
our new house ? I have not seen it, but I hope to see 
it soon. I went into a shop to buy a new hat. I re- 
mained at home in order to write a letter. 

The pleasure, bad SSergni^gen; to tell, fagen (dative); to fetch, 
bolen; my stick, meinen ©tod; to conduct, ffib^^n* to the park, 
in ben $arf ; our new house, tinfer neued «^aud; into a shop, in 
einen Saben; a new hat, einen neuen «^ut; to remain, bleiben. 



LXV. 

[Rule. — ^When a principal sentence does not begin 
with the subject (or governing nominative), it is called 
an inverted sentence, in which case the subject must 
stand after the verb. 

Note, — When a verb is used in a compound tense, the 
nominative or subject is placed after the auxiliary verb, 
and the infinitive or participle stands at the end of the 
sentence. Examples : — 
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aRoTgtn et^ id) natfa fSalitii to-morrow I go to Berlin. 
Qcfttin mac id) in Stipjigi yesterday I nas st Leipsig. 
9t&d){)t ilBD^t iMTbt id) nad; grontfutt gr^cni nest week 
I shall go to Frankfort.] 

To-day I shall go to church. Next year I hope to 
learn German. In Berlin I have only one friend. 
Yesterday it rained much. Now we are all going home. 
After dinner we took a walk. Towards the evening we 
became sleepy. The next morning we were very tired. 
To-morrow we shall stay at home. 

To church, in bit .Kird)( I tolMro German, btair4 V ^tttltOi 
much.citli ill.aUt; Rfteidicner, nad)21if(4fi to take .a walk, 
tintn epaiiergang macttn; towards the eveaing, grgtn Kbtnb; 
the n«xt mocning, btnnAdjfttnSIlBrgtni tosUyUborociu^uft 
Htfbtn. 



[Rule. — Prefixed particles and prepositions of separable 
compound verbs are separated from the verb, and placed 
at the end of the whole sentence. This separation how- 
ever takes place only in the present tense, in the imperfect, 
and in the simple tenses of the imperative mood, and only 
in principal sentences. Example : — 

1. iDit englintre fpitdjcn bat Ctultdw ffftr e«t OM, the 

English pronounce German very well, 
a. SBaium nt^nifn Sie 3t«n ^ut ni<4t ab ? Why do you 
nnf t>b» off your hat? 

' if fo <btn aucgcganstn. my aunt is just 

lit a^at lugtf^liilfni ? Have you locked 
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Obs. — In the first two sentences the separation takes place be- 
cause the tenses of the verb are simple, but in the two last sentences 
the tenses of the verb are compound, and therefore there is no 
separation.] 

Shut the door. I have shut it already. Wind up 
your watch. I have just wound it up. Why does the 
boy not come back ? He will soon come back. Last 
night I fell asleep in the arm-chair. 

To shut, jumacben; the door, hit Z^iX; to wind up,aufiie|)en; 
to comeback, gurddEommen; to fall asleep, einf^lafen; in the arm- 
chair, in htm Se^nftut)!. 



LXVII. 

[Rule. — Interrogative pronouns and adverbs are often 
used in a relative sense, in which case the verb stands at 
the end of the sentence. Examples : — 

Inter, 9Bet ^at eS get^an ? Who has done it ? • 

Rel ^agen ®ie mit/ wtx ed d€t$an i)ati tell me who has 
done it. 

Inter. SBo ifi ber StnaU getoefen ? Where has the boy 
been ? 

Rel. 3d() kpetf ntd^t; tpo et Qtxoi\tn ifi; I do not know 
where he has been.] 

Who is that man ? Tell me who that man is. I do 
not know who he is. What o'clock is it ? Can you tell 
me what o'clock it is. 

That man, tfefet ^anit; tell me, fagen @ie mir; what o'clock, 
kPie ml U^r. 
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LXVIII. 

[Rule. — Some conjunctions remove the verb (in com- 
pound tenses the auxiliary) to the end of the dependent 
sentence.] 

I will stay here, that (bamit) you may haye a com- 
panion. I shall stay here, till (bis) your son comes 
back. Did you ask the foreigner, whether (ob) he has 
been in Switzerland ? He walked so fast that (baf ) he 
became quite ill. I shall go with you if (toenn) you will 
walk slowly. 

A companion, 4tnen ®efeUf(!6after; to walk, get^en; so fast, fo 
f^nell; slowly, langfam. 

LXIX. 

[Rule. — In dependent sentences beginning with a 
relative pronoun, the verb (in compound tenses the 
auxiliary) is placed at the end of the dependent sentence. 
Examples :•— 

X)er ^anti/ n>el4)er geflern ^ier mat; ijl ein gronaofer the 
man who was here yesterday is a Frenchman. 

3(6 fa() eine ^amtt toelc^e je^n Sa^re in 0iom gewefen ift/ 
I saw a lady who has been ten years in Rome.] 

I know a man who has been four times in China. 
The gentleman who sits there is a Pole. The coach in 
which I travelled was very small. The man, of whom 
I bought those shells, is a Jew. Is that man, who was 
here yesterday, a sailor ? 
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To know, fennen; four times, oiermal; the gentleman/ bet 
t^ert; to sit, ftOeii; the coach, bie Jtutfd)e; to trayel, reifen; 
small, !Utn; those shells, btefe ^Uf^eln; a Jew,e{n !3ube; a sai- 
lor, etn sQlatrofe. 



LXX, 

[Rule. — When a dependent sentence beginning with a 
conjunction is placed before a principal sentence, the 
latter requires the nominative after the verb. £x : — 

6^ {d^ tn bae Concert ge^e xoetU id) tttoa^ efen/ before I 
go to the concert I shall eat something. 

9la(6bem mix gefpeift ^atUrit giengen mir auf bad Sanb/ after 
we had dined we went into the country. 

©eitbem id) in S3at^ bin, bin i(6 nodb nie im Sweater gewefen/ 
since I have been in Bath I have never been at the 
theatre.] 

Before I go to bed I must eat something. After I 
had finished my work I took a walk. Whilst I was 
writing a letter, your brother came into the room. Before 
I go out I must speak to you. When I arrived in Lon- 
don I was very ill. 

To go to bed, gu IBette ge^cn; to finish, beenbigen; my work, 
meine 2Ctbett; to take a walk, einen (Spasiergang macben-, whilst, 
W&^renb; when, aii. 

LXXI. 

[Rule. — When dependent sentences beginning with 
wenn^ ha, aU/ weiU ob^ltidi, obf^on; are put before principal 
sentences, the latter generally begin with fo# and the subject 
stands after the verb. Examples : — 
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SBenn ®ie in bad Concert q/tf^in, fo Qnt^ id^ au(!^/ if you go 

to the concert I shall gp also. 
}Da er feinen SScuber nic^t fanbi fo gieng er nad^ ^atid/ as he 

did not find his brother he went to Paris. 

; Obgleic^ ec tranf xoatt fo gieng n bod) aud; although he 
was ill he went out. 

Obt. — ^The above fo is sometimes omitted, but the construction 
remains the same.] 

If you do not go out I shall go out. Although I 
am very weak, I shall still go out. If you were rich you 
would have friends. As (ba) you are so tired you should 
go to bed. Because I had no passport I could not travel 
through France. Although I ain very old I am very 
well. If you do not go out you will become ill. If you 
do not get better I shall fetch the doctor. 

Still, benno^; because, tDCtl; to go to bed, gu SSette ge^en; no 
passport, feinen 9a§; through France, burc^ grantrei^; the 
doctor, ben SCrgt (or ben ^Doctor). 

LXXIL 

[Rule. — The conjunction mr\n is, as in English, often 
omitted, in which case the construction is as follows : — 

^atte i* ba« Qewuft, fo wfirbe icft ed Stjnen gefagt ^bett/ 
had I known that, I would have told it to you. 

©are i* nidS)t franf gewefen/ fo wfirbe i* ie^t nic^t ^iet fe^n/ 
had 1 not been ill I should not be here now.] 

Had you told us that, we would not have come. Had 
I been rich, I would have bought the picture. Had you 
been in London at that time you would have done much 
business. Had your brother been more careful, he 



PROGRESSIVE BXBBCISS8. 45 

would not have lost his fortune. Had I been with you, 
you would not have bought the dress. Had I had money, 

m 

I would have had friends. Had you remained here, you 

would have seen the queen. 

The picture, bad ®em&lbe; at that time, ju jener ^eit (or ^u 
hex Sett); to do business, ®efd)&fte mad}en; careful, ))orf!(i)tt0; 
his fortune, fein S5erm5den; the dress, bad JCteib; to remain, 
tleiben; the queen, bie JC^mginn. 

Lxxni. 

THE INFINITIVE WITH THE PREPOSITION ju. 

My cousin has begun to learn German. Have yoa 
any thing to do? Tell the servant to come to me. 
Have you any thing to tell me ? Will you allow me to 
stay here ? Did your cousin come to London to buy a 
horse ? No, he came here to visit an old friend. He 
is determined to marry, I am curious to know whether 
my letter has arrived. I have often nad the pleasure of 
seeing your friend. It is very easy now to go to 
Germany. 

Any thing, etipaS; to allow, erlauben; to stay, bleibeti; to be 
determined, entfdjlolfen f e^n ; to marry, ^eirat^en ; curious, begiertd ; 
whether, ob. 

LXXIV. 
THE ENGLISH "BEFORE." 

[Rule. — When the English word before is a preposition, 
it is expressed in German by voxt when an adverb by 
vor^et/ and when a conjunction by e^e. Examples :-^^ 

2^ mup oor iwn \Xf)x au^ge^en^ I must go out before two 
o'clock. 
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imi Za^t 90tt)€c toat ic^ in SBat^; two days before, I was 

in Bath. 
(5^c i4 audge^en tann, muf 16:^ fedS)^ IBriefe \dytzihtnt before 

I can go out, I must write six letters.] 

I told the postman to bring our letters before ten 
o'clock. Did you arrive in Berlin before your cousin ? 
I arrived two hours before him. Three weeks before, I 
was at Vienna. It is very cold at Vienna. I told you 
that before. Before you go to Germany you should 
learn German. I cannot go out before breakfast, for I 
have a cold. Before you write your letters I must ask 
you something. 

The postman, Ut IBdeftr&der; a cold, efn ®($nupfen/ m. 

LXXV. 

THE ENGLISH "AFTER." 

[Rule. — When the English word after is a preposition, 
it is expressed in German by nac^/ but when a conjunction, 
it is expressed by nac^bem. Examples: — 

«&eute fpeifen wit ein toenig nad) (Sin U^tt to-day we dine 

a little after one o'clock. 
9lad)Dem xoit gefpeili i^atten/ giengen toit aud/ after we had 

dined we went out.] 

Do you dine every day after six o'clock ? No, we 
shall dine at five o'clock after Easter. After a tedious 
journey we arrived in Rome. After we had seen every 
thing, we started again. After I had received your letter 
I went immediately to the country. 

Easter, Oflern; a tedious journey, eine langioterige SReife; to 
start, abreifen; again, toietcr. 
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®uten fDlocgen. 

me fyxben Bit biefe 9la(|)t gefc^lafen ? 

Siecl^t gut; {d() tan!e S^nen. 

3c^ ^ofe @te beftnben ftd!) re(t)t loo^U 

Siemlid) toot)l, {(|) banfe 3^nen. 

34 ^ab€ ein wenie ^opfioe^. 

®ie foUten einen !leinen ©paiievgang macfeen. 

30/ koenn i(^ 3eit ^dtte. 

^d) ^abe aSriefe ju fd^reiben. 

2)i€ 9otl ge^t urn jwblf U^r ab. 

Unb urn ein Ui^t fpeifen wit gu iOiittad. 

@ie muffen nadS) S^ifdjie ein mnxQ audget^en. 

«&aben @ie Sufi/ mit mir ju ge^en? 

S)^it SBergnfigen. 

(Sd ift ideate fe^c warm. 

98ir Eonnten auf ba$ S;anb ge^en. 

2Cbec urn oier U^r muf id) wieber 3uv{i(f fepn. 

34 ^abe e< oecf proven. 

aSir ^aben 3cit genug. 

2Clfo urn swei ^ole i^ @ie ab. 
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gncited ©efpidc^. 

Sprtt^n Sit tcuifd) ? 
iai tin tstnig. 

i!t(ticn ®ie bit b(uifil)e Spiad^c ? 
3a. ftftr. 

@inb eU it in XKul[d)(anb emt\tn ? 
SOf id) tsai itori 3iit)tt in SBicn. 
<^aben Sit eitit gTtanbe in SBien ? 
9ttini nidit title. 
JCtnotn ®{e jtmanb in tStxlin ? 
3a, id) ^dbt eir.Iee S'^f'^be tort. 
SSit gtfitl S^ntn JDcut[d)lanb ? 
SS ge|itl mir ft^c auti befonbitfl S<^anlfun. 
grantfurC ifi tine tifji Itb^afte ®iabt, 
Qi gitbl bOTt uicle Snglinbev. 
Cit SnglAnber licbcn Sranl(utt ftbr. 
gsie ifi b(te @Uma in X)eut{d|lanb ? 
(Si ifi f &!!([ ais @nelanb, abtr trodentr unb gtfunber. 
Dai 6 lima in gnglanb ifi feijt Dei&nbtclid). 
@iebt ti salt Sdiulen in jDeutfc^Iant! P 
<St Qiebt fiberall in Stutfc^Ianb oDitteffii^t ed|uUn. 
XAt £inbtrtrji({)ung in ^u[[d)[anb {ofttt oitl mniiet alt ii 
Snglanb. 

EiritteS ®efi)tat^. 
ibt In iDeuifd)lanb getMit 3^^ atn befltn ? 
Saben ift tin feijt: fdg&nti; Od. 
: 2)rtgben am bt^en. 
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<Sinb @te nie.in ^DreSben getoefen ? 

9lein/ ntemald $ aber i(i) war iwtimai in Seipiig. 

Setp^id tft etn beru^mter Ort. 

Die Seipsiger 9)}e1fe ifl in ber gonsen ^elt befannt. 

®iebt eg mele @i(enba^nen in Deutfd)lanb ? 

9lod) nid)t mele/ aber ed werben ie^t oiele gemod)!/ befonberg 

in $ceu$en unb Oeftceid). 
Die ^ngl&nbei: ge^en ie^t fet)r ciel nact) iDeutfd)lanb. 
%Ut fie mad)en 2CUeg t^uer. 
Dae t{i ©d^abe. 

Die @ng(&nber ^aben ju oiel ®elb. 
i[>ii Deutfd)en ^aben ni<i)t fo oiel ®elb/ aber [u finb ^u^ 

friebener. 
©iebt ed in Deutfcblanb t)iete ^ferbe ? 
9licl)t fo mele al6 in ©nglanb. 
Die en0lifd)en ^ferbe ffnb bie fc^bnften. 

8Sicrtc§ ©cfjjrdc^* 

^aben @ie S;u{i einen ©pa^iergang ju madden ? 

34) mbd}te n>o^l/ aber id:^ \)aU ie^t !eine 3eit. 

3d) ^abe ^u mel ju t^un. 

^a€ ^tter i|i fo f(b5n$ ed ifl @d)abe ^u ^aufe 5U bleiben. 

®iebt eg ^ier fd)bne ©pajiergdnge ? 

£) \at toiv ^aben f(b5ne 2(nlagen um bie @tabt ^erum. 

SSenn @ie eine ©tunbe voaxttn tbnntn, fo ge^e 16:^ mit 3^nen. 

3c% werbe mit SSergnfigcn auf ©ie warten. 

3n etner @tunbe ^offe id) fertig ^u [e^n. 

«E)aben @ie fd^on gu !02ittag gefpeift ? 

9ffefn/ id) fpeife erjl um f6nf U^r. 

E 
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2ln )Deutf(^lanb fpeift man frfit^er. 

SSeina^e iebcrmann fpeift um @in U^t. 

jDoS ill fe^r fcfi^. * 

@d ifl nid}t iu fr6^ ffic hen, ml6)zt frfi^ auffie^t/ unb um 

9Bo kPoUen toit ^tn0et)en ? 

Safen ®te und auf bad Sanb gi^n. 

3d) liebe bag Eanb; befonberd bie SSerge unb bie SB&lber. 

iDie SSaiber in ®«)utfc%lanb ffnb fe^r bcbeutenb. 

3n ©nglanb giebt eg menig grope SS&lber. 

SKan brcnnt fc^r ipcnig ^olj in ^nglanb. 

3n JDeutfc^ianb brennt man faft md)te al6 ^folj. 

gunftcS ®cf|)ract^. 

^ier ill eine !leine lin\)b\)e, loffen @ie uns ha §inauf geljen. 

aSem 0e]^6rt biefer (Sarten ? 

er 0e^6ct bem ^errn SBfirgermeijIer. 

(^6 ifl ber fd)6nfle OJorten ^icr. 

311 bee aSfirgermeifler fe^r reid) ? 

O ia/ bie bcutfd)en aSfirQermeiflet ftnb gewJ^nlic^ rei*. 

®el)en @ie biefe tt)unberfd)6nen SRofen/ unb bicfe Silien. 

3cb l^abe nie fd^6nere ©lumen gefe^en. 

©inb bie @&rten in ^nglanb auc^ fo fd^6n ? 

D \a, un^ bie englifcben 8anb^&ufec jtnb einaig. 

3eber grembe beiounbert jie. 

®inb ®ie m^e ? 

O nein/ i6:i bin gat; nid)t m&be^ aUv id) bin burftig. 

•&ier ifl eine S3auern^iitte. 

SBeld)' ein ^flbfc^es ^ou6 ! 
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SBoIten kptr ^neinge^en ? 

<&aben Bit Sufl# ein mniq aufijuru^en ? 

^S^nn e« 3^nen angenei^m i|ii fo tt>olUi> wic ^kt einf<f)reR. 

!Rit Skrgn^n. 

SBir f5nnten eine @tunte i^Ut blei6en# iinb bann wi^ber 

$8ieQei4t f5nnten »ir ^ier eine %a^t @affee betommeiu 
34 tcinfe liebec ^ilc^ befonber^ auf bem^ ^nbe/ too nuia 

gute unb fctfdjie ^il4) befommtj 
SSie e« 3^en belief, 
^affen @ie uni Ifimn^i^tn. 
<Sd fd)eint niemanb ^u ^^aufe su fe^ti. 
<^er fommt iemanb. 

@e4)6te8 ®ef))rdc^ 

©uten ^orgen. 

^it was f ann id) S^nen au^octen ? 

^aben @ie fcifc^e SRild^ ? 

3a/ unb att4 fnfc^e S3tttter# unb fe^r guten ^dfe. 

«&aben @te @d)»arg«a3rob ? 

£) ia/ <d ill neugebad^eR. 

^eine Zod^tet wvcb @ie gleid^ bebienen. 

tStr j!nb ni((t in @i(e. 

9le^men ®ie $la(; meine «^rrea. 

34 bin iiemli^ mfibe. 

^iec ifl ein ®tu^l. 

fSHv woUen ^et eine ®tunbe ru^en. 

&t ^oben t)iec eine fc^bne 2(udfid)t. 

Od ifi fe^ winbta. 
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(Si mup tm Winter ^iec fe^r ta\t fepn. 

^te fd)me(!c 3^nen unfec SBvob? 

ed t# fet)r dot/ unb a\x^ bee Jt&fe i(b (e^ gut. 

3jl tie IButter gana frif^ ? 

@ie ifi ttft biefea ^orgen d<ma((t. 

3(t) UnU, ed ijl 3eit aurudiufe^ren. 

9Bie oiel finb mic fc^ulbie ? 

Qi mac^t gcrabe etnen ©ulben. 

^iec ifi ein Zl^Ut, !5nnen €He i9ed)feln ? 

3a voo% @ie betommen a^t @)rof(i^n. 

®uun 2(benb ! 

Jtommen ®ic balb tmebcr. 

@tebente6 ©efprdc^. 

Gd f&ngt ant Itffl, ju tocrben. 

SBoUen mir nic^t ein n>enid gef^ipinbec ge^n f 

34 Cann md^c f^neOet ge^n. 

34 bin }u mfibe. 

34 dtaube/ wir {tnb }u tueit gegangen. 

es wirb fpdt. 

34 muf urn ffinf U^ gu ^aufe fepn. 

34 ^bt ed Dccfpro4en. 

®eben @{e biefe @4aafe ? 

es f4eint ^ier oiele e4aafe gu geben. 

^eben ®ie bie €ki)aafe ? 

34 ttebe hie ®4aafe unb bie Jtfi^. 

Srinfen ®ie gem giil4 ? 

3a/ aber mein eieblinddgetr&ne ift SBojfec. 

«8affet ift bad geffinbejle ©etr&nl. 
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9lun werben wit balb ju ^aufc fc^n. 

@g tDar etn ^ccrltdier ^pajiergang. 

^d) banfe S^nen fuc 3^i:e angene^me ©efellfd^aft. 

©uten 2Cbenb. 



3Cd)te8 ©efprdct)^ 

9Bo roetiben @te ^eute ^inge|)en ? 

3ci) wetf nod) ntd)t/ ob id) auSge^en n?erbe# benn i^ bin nid)t 

red)t tpo^l. 
SBad fe^lt S^nen ? 
3d) ^abe ^opfn?e^. 

O bann iptrb 3^nen ein ©paiiergang oon 9lu^en feptu 
2Cber i4 f&^le aud) fonjl nid)t fe^r mo^l. 
*£>aben @ie otettei^t §u oiel gegeffen ? 
£) nein; id) t)aht mtc^ ecf&ltet. 
@$ mar gejlern ein fiaclet !I8inb^ unb id) mat ju b^nne 

angetteibet. 
2)a6 war nid^t gut. 

3cib tann ben Oftminb md)t gut ertragen. 
fO^eine 2(ugen letben babet. 
t^aben @te fc^wac^e 2Cugen ? 
@e^r fd)n7ad)e. 

S)ann m^lfen @te nic^t me( bet l^ic^t lefen. 
3d) te[e ungl6cflid;ei: ^eife fe^r mU unb ba id) KbenbS me 

augge^e/ fo lefe id) metleid)t ju otel. 
3d) rat^e S^nenr auf cine anbere S3e[c^Mttgung ju ben!en. 
@ie ^aben IRed^t/ id) n)iU 3^ren Sfiatt) bcfolgen. 
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SReunteS ©efprdc^^ 

«&aben 0ie melnen SBetter ^eute gefe^^en ? 

9lein/ aber idj^ ttwattt il^n blefen SRorQen bet mix. 

mt mi U^r id H ? 

@d id ^alb brei U^r, 

34 tac^te e« w&re erjl awei U^r. 

@6 if nur noc^ f&nf unb itoaniiQ ^imUn t)or brei U()r. 

Urn brei U^r bin ic^ eiidagirt. 

^nn ^aben ®te feine 3eit au oerlieren. 

@a0en @ie 3^)rem ©etter/ ic^) werbe urn oier m^r auruce fepn. 

S$ie(Uid)t fann er auf mid) marten. 

34 n>iU ed i^m fagen. 

SBenn er nid)t warten fann/ fo fann er morgen nneber tommen. 

Urn n>el4e 3<it werben ®te morgen au {>aufe fepn ? 

34 »>erbe ben ganaen STtorgen au •^aufe bleiben/ aber um aroet 

U|)r ge^ id) an^. 
34 ^offe^ er wirb oor atoei U^r fommen. 
©agen @ie ii)m, id) ^iittt ttxoai aBi4ttged mit ii^m au reben. 
3e^t f4l&gt ed brei tt^r ; i4 muf ge^en. 2Cbieu« 

3e^nte6 ©efprac^. 

Um wie oiet U^r fpeifen ®ie 0ew6l)nti4 a" S)littag ? 

3Bir fpeifen regclmdfig um (gin U|)r. 

2)ad n)&re fi^r einen @ng(&nber fe^r fru^. 

3n £)eutf4{anb fpeifi iebermann frd^. 

ilBoUen ®ie morgen mit und fpeifen ? 

9)ltt oielem SSergnugen. 

(SITen ®ie gern Siauecfraut ? 
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jDte @ngtdnber {ennen ba§ @auer!raut nid)t. 
3n jDeutfd^tanb tjt ed ein S;iebting§gen(()t. 
^a6 ift man baju ? 

!Dletfiend @(!)iretnefletf(i)i obet SBrattofirfte. 
2Cuc^ @rbfen fd^medPen gut bet ©auerCraut 
34 mu$ gefle^en/ baf id) !ein ^eunb oon aViim bem bin. 
^{Bad ejfen ®ie benn gem ? 
34 ejfe am Itebflen roast beef unb plum-pudding. 
<Dad follen @te ^aben. 

Unfet? ^64in ift in CSngtanb gen)efen/ unb i}erfle()t einen guten 
Rubbing ;u mad)en. 
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L 

2(ld )Drmetrtud Me ®tabt ST^egara eindenomtnen ^atu, unb 
nun ZIU^ Don ben €$olbaten rein auSgeplAnbert warbi (iep er ben 
9^i(ofop^en ®ti(pon ^u fid) rufen^ unb fragte il^n : ob er bei 
biefer SBerwirrung nic^t ba6 ©einige oerloren }^abt ? 9teini f agte 
®ttlpon/ benn TilU^t wai id) ^abe/ (iegt in meinem ^opfe. 

11. 

®ic SSatter ©cot begegnete auf ber Strafe einem itl&nbifc^en 
S3ettler/ ber i^n urn einen ^alben @d)tlUnd bat. Sir fOSalter 
fonnte feinen finben unb ^ab i^m einen gan^en @d)tUtn0/ inbem 
cr fd)er}enb fagte : n libit merft @u(^ wo^t/ baf 3^r mir einen 
^atben ©c^illind fd)ulbi0 fe^b.^' ,f £) gettjif /'' rief ber fBtttler, 
It unb m6de (S^ott (Suc^ fo lange (eben laffen/ bid id) i^n kpieber 
bejat)le." 

III. 

©e^en @ie einmal/ fogte ^err %, ju .f)errn S. (mitbem erfic^ 
corner geftritten ^atte/ wer oon i^nen beiben bo6 beftc ®eft(^)t 
^&tte): ©e^en ©ie einmal ! bort oben auf bem Jtirc^t^urme 
fi^t cine gUcge.— „D ja I" fagte ^zti 23. ber ben ©d&erj 
ttiittu, „id) je^c cd red)t gut/ fte g&^nt eben/ unb ^at einen ^o^ 
'«n 3a^n im SKunbe." 
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IV. 

@in f45ner gr&()lingdtag ^atte einen ^obagrtfien eingelaben/ 
einen ©paiiergang ju mad)en. @r lUf jt4) in feinen ©arten 
f&^ren^ unb fanb feinen @&rtner im ®(t)atten Itegen. ^arum 
arbeitefl bu nic^t ? fagte ei: su i^m : bu Mft md)t wert^^ baf 
bid) bie @onne bef(t}eint. ;/)l)a§ n)ei^ id) n)o^l/'' erwieberte 
ber ©drtnet/ ;/ bedwegen ^abe id) mic^ in ben @d)atten gelegt.'' 

V. 

2Cuf einem gelbpojlen lag ein (Sotbat unb fd)Uef ein^ fein 
@amerab abet wa^U, ^a fommt eine ^anonenlugel unb 
nimmt bem @d)lafenben ben ^opf weg. f,Zan\in\>" fagte 
ber 3Sad)enbe/ /; ber foil jtd) red^t wunbern/ wenn er auftpad)t 
unb ^at feinen ^opf me|)r.'' 

VI. 

fOtan fprad) in einer ©efellfc^aft oom ®(t)0/ unb ern)d()nte 
bie ber&^mteflen berfelben in ^tatien unb lDeutfd)lanb/ n)eld)e 
mit grofer ^eutlid)!eit eine bebeutenbe ©i^lbenja^l m^^ 
fprSc^en. — // 2)a8 ifl 2Cne6 nid)tS/" fagte ein @tnf&«i9er/ ber 
ftd) ein grofed TCnfe^en gab/ //bet niir ju ^aufe ^aben n)ir 
ein gang anbered @d)o. grdgt man: fffite befinben @te fid)? 
fo antwortet ed: 3^nen aufiuiDarten/ id) beftnbe mid) red)t 
n>o^l.'' 

VII. 

SQS&t^enb fragte 3emanb/ ber eine O^rfeige er^alten \)atU: 
n^txx, foil bad @paS ober @rn|l fe^n?"— //@rnft/'' fc^rie ber/ 
welc^er jte i^m gegeben ^atte.— // 9lun bag ifl 3^r ©lucT/ benn 
fold^en @paf oerfte^e x^ nid)t/' 
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VIIL 

//®enn ^ert SRfiUer foramt/" fogte dn SKann ju fcinem 
iSBebtenteti; fo fage t^m/ /^baf id) ibn biefen 9ladbmtttag um 
3 U^r gu fpted)en tt)flnfd)e^"— /i ®ut," antroortete bet Huge 
SSebtente/ //abet .^err^ kpai foil id) benn fagrnf iDenn n nidit 
fommt?" 

IX. 

@tne jDame fagte ein|t gu ibrem atten IDienet/ er fotte in 
bos SSor^itntner ge^en/ unb nad)fe()en/ ob ber SS^ermometer 
gefaUrn fe^. (Sv lam mit ber 2Cntn)ort jurM: //9lein 
^abame/ er ^&ngt no4) an IDrt unb ©telle.'' 

X. 

@tn ^ieb ^atte in einem {>aufe einen ^ejTel t)om oberften 
SBoben gefio^ilen/ unb wotlte it)n fo eben bie S^reppe (erunter 
tragen^ aid gerabe ber ^^err bed «{)aufe8 !am; unb it)m begegnete. 
— //9le5men @ie ffd) in Hdjt, ^zvt,'* rief ber JDteb/ r^baf 
i(^) ®ie nid)t befd)mufte." — ©er ^tvx bad)te nun/ ed feo-ein 
iDlenfd)/ bem feine S^^au befo^iten tMzt ben iCeffel ^erunter 
SU ^olen.— @r fragte: i/SBad mollt S^r benn mit bem JSeffel 
mad)en?'' — /;(Sd ftnb nur/'' ern)ieberte ber ©ieb/ /^ein paac 
£6d)er barin su flicten !" JDer »&err bad)fe alfo/ biefer sWenfcft 
fep ein ^ejfelfltcter unb lief i()h ge^eiv 
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@in Qax ^ungrtg .f)fi^nd}en fanb 
@inen fetnen ^Diamant 
Unb t)erfd)arrt' i^n in ben @onb. 
^6d)te bod)f mid) §u erfreun/ 
(Spracf) eg/ biefec fd)5ne (Stein/ 
^w ein ^Bet5en!6rnd}en fevn ! 

Undl^cffel'dei: Ueberfluf / 

£)^ne n6t^i9en ©enuf/ 

^er i^n fd)&^bar mad)en muf. 

|)ageborn. 

2. — 25cr »g)ccl^t unb ber ^al 

@in ^ec^t regierte (ange 3eit 

3n etnem SQaffer/ n)eit unb breit/ 

Unb glaubte/ ooUer ^tolj/ baf ei: 

2tn ganjen @trom' fei g^rjl unb >perr. 

SSBag t)inbert mtci) benn/ fteng er an/ 

jDa$ id^ im weiten £)cean' 

Stid)! eben fo gewaltfam wfit^e/ 

9lic^t eben fo qI§ .f)en: gebiete/ 

585ie ^tx ? ©r fpiid)t6 unb fc^wimmt fogteic^ 

^inab ins grofe aBofferrcid). 

iDod) n>ie er[d)rad? et/ ba er na^ 

^es ^eereS Unge^euer f a^ I 
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@in ^ait bet ntd}t fo batb oernommen/ 
lffii§n?egen er t)ic^er gefommen^ 
!£^at feinen toeiten 9f{ad)en auf/ 
^rgriff i^n unb t)erfd}lang i^n barauf. 

3ad)ati'a. 

3. — ©er Od^ooSl^unb unb ber ^ettenf)unb. 

@tn Uebed ^finbd[)en xoat ginette/ 

^lein/ ntebUd)/ )veif er aii ber ®c6nee $ 
@d fcblief auf etnem feibnen SBette^ 

2Cf 3uc!erbrob unb tran! ^affee. 
2Cl(ein/ tro^ alter guten Sage/ 

©elbft 6ei bcm fc()6n|len ficib9ericl()t/ 
SSarb t^m bag Seben oft jut ^(age 5 

SBarum ? bag muft' ed felbet nic^t. 
^it man^m ©eufjetci^en eti&^let 

di einft fein C;eib bem Jtetten^unb 
Unb fprid)t : jSaS fjl'e nut/ baS mid) qudlct ? 

Saturn bin id) nie gan$ gefunb ? 
IDu bift fo lufitg an bet ^ette/ 

^aft bod) nut S3tob unb fc^l&f|t auf @tto^ i 
fDlid) n&^rt @onfect/ i6:j ^ah' ein SBette/ 

Unb bod) bin id) fo felten fto^ ! 
jQtn I fptid)t bet ig)unb/ bad n)uf t' id) lange ^ 

@d 5U etgtunben/ ijt md)t fd)wet ; 
)Da§ fommt/ mein gteunb/ oom ^upiggange 

Unb t)on ben guten Za^en ^et. 

^. ^. @d)wabe. 
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in the German Language, new edition, 12mo. cloth 

boards ib. 1843 5 

• On the Nature and Genius of the German Lan- 
guage, 12mo. dolh boards . . . t5. 1837 7 
— — Key to the German Language, l2mo. cloth 1843 3 6 



List of Elementary German Works. 



B&amssn's German and EngHsb Dialogues, with gnm- 

matical notes, 18mo. board* . . ib. 1835 

' Guide to the German Language, new edition, 

18mo. cloth boards .... ib, 1838 

German and English Conversations, I8mo. 



cloth boards . . . . . . 1839 

BuRCKHARDT*8 German and English and English and Ger- 
man Dictionary, new edition, l2mo. Berlin, 1839 

CAMPE (J. H. ). Robinson der Jiingere, 12mo. boards 
Crabb's Extracts from the best German Authors, 7th edit, 
revised and much improved, by the Rev. Dr. Tiarks, 

12mo 1841 

■■ German and English Dialogues, I2mb. . 

DONATXrS German and English Grammar, 12mo. 
after Ollendorfs systemf 3rd edition, cloth boards 

EGESTORFF (George). Guide to Speaking German 
—————— Exercises on German Conversation, 

No. 1, with Remarks on Riding f intended especially 

for Lady Equestrians 10 

A Selection of German Poetry, with 
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Exposition, Translations, and Notes, for Self Tuition, 

No. 1, containing Schiller's "Lav of the Bell.** .020 

Ermeler (C. F. ) . Deutsches Lesebuch, or German Read- 
ing Book, new edition, enlarged, improved, and 
adapted to the use of English students, by Dr. A. Hei- 
mann, teacher of German at the London University 
School, and one of the editors of FliigePs German and 
English Dictionary, l2mo. cloth boards Iiondon, 1843 5 

Eulenstein's German Grammar, 2nd and much improved 

edition, I2mo. cloth boards . . . i&. 1844 4 

Exercises to ditto (in the press) 

FLAXMAN'S German andEjiglis^ Conversations, 12mo. 

sewed Stuttgard, 1840 3 6 

FLiJOEL's German and l^nglii^h and English and German 
Dictionary, new edition, adapted to the English stu- 
dent, with great additions and improvements, by C. A. 
Feiling and Dr. A. Heimann, 2 vols. 8vo. clothboards 1 16 

————— abridged edition for the use of travellers 

and schools, royeu IdxDO. (760 pages) Lon</on, 1844 9 

GRIMM'S FiinfMahrcben aus derXausend und Einen 

Nacht, I2mo. cZoM . . . London^ 1842 3 6 

Handworterbuch( voll8tandiges)der Deutschen, 

Franszosichen und Englischen Sprache, 3 parts in 1 

vol. thick 8vo. cloth boards . Leipzig^ 1842 12 

HANFFS KalteHerz.with a Literal Translation of the first 
half dozen pages, Explanation of Idiomatic peculiari- 
ties, Paradigms of German, &c. 1 2mo.c/o<A6fl(t. 1644 S 



Z). NulU 158, Fleet Street. 



£ 8. d. 
Heilneb's German Grammar, 8to. eloth hoards 

London, 1841 10 
Hetsb (Dr. J. C. A.). Ausfuhrliches Lehrbuch d. deut- 
schen Sprache, neu bearbeifet von Prof. Dr. K. W. L. 
Heyse, vol. 1 . 3 parts, 8vo. . Hannorer, 1838 12 

Schulgrammatik . . ih. 1842 4 

^— — — — — — — Handworterbuch d.deutschen Sprache, 

2 vols. 8vo. . . . Magrrfedur^r, J 836-43 18 

Allgemeines erklarendes Fremdwbrter- 



buch, new edition, 2 vols. 8vo. . . 1839 12 

KALTSCHMIDT. Neues franzosisch - deutsches u. 

deutsch-franz. Worterbuch,2parts in 1 vol. 8vo. 18J7 10 6 
————— English and German and German and 

English Dictionary, 2 parts in 1 vol. 8vo. 10 6 

Klauer-Klattowski. Deutsches Handbuch, German 

Manual for Self-Tuition, 2nd edition, 2 vols. 8vo. cloth 

boards London, 1841 16 

Select Lyrical Poems, 8vo. cloth hoards ih 8 

Ballads and Romances, Byo. cloth hoards ih. 8 

Progressive Exercises in Writing German, 12mo. 

cloth hoards aft. 1836 5 

Key to Germ.Exerc. 12mo.c7o^/*fcoard!» i6. 1834 3 

Popular Songs of the Germans . . .050 



KoMssT (G. ). German Grammar, 2nd and much im- 
proved edition, 18mo. c/o^A fcoarcb Edinhurgh, \8i4 5 

LAYCOCK'S German and English Dialogues, 3rd edit. 

8vo. . , . . . Hamhurg, 1841 4 

LLOYn*s English and German Dialogues, 8vo. ift. 1842 3 

Grammatik, 8vo. . . . - t&. 1841 4 

. and NOhden's Dictionary of the English and 

German Languages, 2 parts in 1 vol. cloth hoards 

1*6.1836 11 

N A GEL'S Treatise on the Pronunciation of the German 

Language, 12mo. cloth hoards . London, 1841 4 

NbHDEN's German and English Grammar, 9th edition, 

8vo. hoards ih. 1843 7 6 

« ■ — Dictionary, 5th edition, 

improved by Boileau, 12mo. 6ound . ib. 7 

Elements of German Grammar, 12mo. ftoarc/ff 6 

German Exercises, 1 2mo. 6oar</« . t6. 1842 6 

Key to ditto, by SchulU, 8vo. ftoarrf* t&'.1839 3 6 



OLLENDORFF'S German and English Grammar, 2nd 

edition, vol. 1. 8vo. c^o/A 6oar//s . . «&. 1843 16 

Vol 2. ih. 16 

Key to the Exercises . . .070 



ROWBOTHAM'S German and English Grammar, 12mo. 

hoards^ new edition . . . . ) 841 7 



List ofElemmtary Oerman Works. 



RowBOTHAM*8 Doutsches Lesebuchi 8vo. hoardt • .080 

SCHADE*S German andEnglish Grammar, ]2mo. ftoardt 6 6 

Schmidt's Anglo- German Reader,or, Deutsches Lesebuch 
fur England's Schulen, new edition, accompanied 
with a copious Glossary, 8vo. hoardg . . 1844 8 6 

Synoptical Table of the German Grammar, 

on one large sheet, parted on linen, and in a case .036 

School and Travelling Pocliet Dictionary of the English 

and German Languages, I8mo. tewed . . .030 

Scbwevck's Wbrterbuch der Deutschen Sprache, Srd 

edition, 8vo 1839 11 O 

SpoascHiL and BttrTioBa. English and German and Ger- 
man and English Dictionary, 2nd edition Leipz, 1842 8 

Stafford's German, French, and English Conversations, 
preceded by an introduction to the study of the Indo, 
Germanic, Celtic and Roman Tongues, 8vo. hocarde 6 

Stort without an End, in German, square 12mo. cloth 

boardt London, 1841 3 

THIBAUT'S German and French Dictionary, 2 parts in 

1 vol. tewed Leipzig, 8 

Thijems's German and English, and English and German 

Pocket Dictionary, I6mo. neatly bourui Leipzig, 1838 3 6 

■ — ' ■ eewed to. 3 

TiARKS* German and English Grammar, 12mo. ehth hds, 

5th edition .... London^ 1843 060 

German Reader, 12mo. Srd edition, ditto t6. 1842 3 6 

•~^— German Exercises, 8vo. ditto . . t5. 1843 3 

Key to the Exercises, 8vo. ditto . t6. 1842 2 6 

Introductorv German Grammar, with Exercises, 

8vo. 2nd edition t&. 1842 3 6 

Turmjer's German and English Pocket Dictionary, 12mo. 4 

WEBER (F.A.). Kritisch-erklarendes Handwbrterbuch 

d. deutschen Sprache, 8vo. hoarde Leipzig, 1838 9 

German-English and English - German 

Dictionary, 2 parts in 1 vol. 12mo. eewed tb» 6 

bound in flexible calf ib, 7 



Erklarendes Handbuch der Premdworter, 



8vo. cloth bound ib. 7 

Wendeborn's German Grammar, boardt London, 8 
Williams* English and German Dialogues, 12mo. cloth 

boards ....... J843 040 



J. Werthrimer & Co., Printen, Circus Place, Finibary Circus. 
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3 " ALEXIS (W. ). NeueNovellen, 2 vols.Svo. Berlin, 1836 

D er Roland von Berlin, 3 vols, 8vo 1840 

" Amalie von Sachsen ( Princessin). Original-Beitrage z. 

deutschen Schaubiihne, ^ vols. 8vo. each . .096 
Anthologie, deutsche, each volume containing one au- 
thor, 32mo. Zwickau, 18^7 1 6 

Selections from German poets, such as: Abbt, E. Collin, Garre, 
Gothe, Lichtwer, Uc, &c. 

Archenholz, Geschichte' des siebenjahrigen Krieges, . 

2 vols, in 1, 8vo. .... Berliti, I SiO 066 
Arnim (L. A.). Samthtliche Werke, herausgeg. von W. 

Grimm. 

Vols. 1, 2, 9 to 12, Norellen, 6 yo\s,Sro. Berlin, 1843 1 13 

3, Die Kronenwachter, vol. I. ib, 1840 6 

5 and 6, Schaubithne, 2 vols. 1 6. 1840 12 

7 and 8, Die Grftfin Dolores, 2 vols. «6. 1841 12 

Bettina v. Arnim. Goethe's Briefwechsel mit einem Kinde, 

3 vols. 8vo Seriin, 1835 1 1 

Die Giinderode, 2 vols. 8vo. 18 

^Dies Buch gehort dem Kbnig, 2 vols. 16 

Bibdl, deutsche, Prachtbibel, imp. 8vo. />/a<««, Car^j. 1836 110 

— — i -Grosse Ausgabe, %\o» fine paper \i)8.,cam- 

VMn paper %a. . • , . . Hanover, 1 842 

-Mittlere Ausgabe, 8\o. fine paper 8s., cam' 



man paper Gs, . •. . . , . ib. 1842 
-( NonpareHle- Schrift) fine paper 6*. , com- 



mon paper 4». 6dL . . . . . 1843 

. 'Neues Testament, 18mo. sewed ib. 1840 

-32mo. roan giit 



Bredow ( G. G). Handbuch der alten Geschichte, 8vo. 
Bremer (P.). Die Nachbarn, 2vols. I2mo. Leipz. 1843 

' — : — Die Tochter des Prasidenten ib, 

Nipa, 2 vols. 12mo. . . ib.- 

-Das Haus ; oder Famillensorgei) und Fami- 



lienfreuden, 2 vols. . ... ib.- 

Die Familie H*** . * . * , ib. 

KleinerC Erzahlungen . , %h. 

•Streit u.Friede ( Scenen in Norwegen )ib. • 



> — Ein Tagebuch, 2 vols. : . 1844 
Biirgcrs Sammtliche Werke, I vol. imp.Svo. (?b« 1836 
Gedichte, 8vo. new edition . . ib. 1842 
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Catalogue of German Books, 



CAMPE r J. H. ). SamiDtliche Kinder- und Jugendichrif- 
ten, 4te Ausg. 37 vols, with 62 plates, liteio. 

Or Separately: — 

ABC und Letebuch. with 6 plates 1832 4 

Kleine Kinderblbliothek, 6 toU. with plates 1831 10 

Kleine Seelenlehre fUr Kinder, with 6 plates 1830 3 

Sittenbuchlein fur Kinder, 9th edition . 1831 1 6 

Robinson dcr Jiinffere, 26th edition . . 1833 3 

JEntdeckung Ton Amerika, 3 toIi. . . 1831 8 

Klugbeitslehren ftir Jiinglinge . . 10 

Historisches Bilderbtichlein, with 18 plates 9 A 

Erste Sammlung ron Reisebeschreibungen, 12 rols. 

with plates 110 

Keue do. do. 7 vols, with plates — - 10 

Viterlicher Rath IFtir mefse Tochter 1832 4 
Theophron, oder der erfahme Rathgeber filr die 

unerfahrne Jugend .... -— 036 

Carove. Das Mahrchea ohne Ende, ISmo. doUi London 
Chamisso's sammtl. Werke, new edition, with plates, 

6 vols. 8vo. .... Leipzig t 1840 

Ditto, 6 vols. ]2mo. pocket edit. I&.1842 

Gedichte, 7th edition, 8vo. . . t&.I844 

Peter Schlemihl . . Nurhbera, 1840 

Cicero's sammtliche Briefe, iibers. von. C. M. wieland, 

12 vols. 12nio. J 840 

Claudius (M. ). Werke, new edit. 4 vols. 8vo. Hamb, 1839 
Clauren (Carl Hein). Liesli, 12mo. . . t6. 1827 

Mimili, 18mo. . . ib» — 

Scherz u. Ernst. Vier Sammlun- 

gen, 40 vols. ]2nio. .... 

Conversations- Lexicon, 9th edition, 15 vols, large 8vo. 

in course of publication, in Parts, (price 9d. each) 

8 of which form a volume . . Leipzig^ 1 843 

der Gegenwart, 4 vols. 8vo. 1840 

This Is a supplement to the 8th edition. 
DRUM ANN. Geschichte Roms,5vol8. 8vo. Konig9. 1843 

EBERHARD (A.G.). Sammtliche Schriften, 20 vols. 

12mo. board$ ..... Halie, 1830 
Hannchen und die Kuchlein, 

neatly bmtudt plates, l2mo. . • . 1S42 

Eckermann (J. P. ). Gedichte, 8vo. . Leipz. IdQI 

Gesprache mJt Gothe, 2 vols. 8vo. 

Engel (J.J. ). Der Philosoph fiir d. Welt, 2 vols. 18mo. Wien 

Der Fursten^piegel, 1vol. 18mo. ib, 

— ^- Herr Lorenz Stark, 1 vol. 18mo. ib, 

FABELN, hundert, in Wort und Bild, in 3 Sprachen, v. 

F. Franke, imp. 8vo. beautifully illustr. by Grandrille 
Fichte (J. G. ) . Ueber dieBestimmung d. Gelehrten, 24mo. 

Die Bestimmung des Menschen BerL 1838 

Fouqu6 (de la Motte). Ausgewahlte Werke, in 12 vols. 

18mo. new edition .... Halle, 1841 

Vols. 1, 2, 8. Der Held des Nordens, 6«. 
4, 5, 0. Der Zauberring, 6«. M. 

7. Sintram und seine Gefahrten, 28. 6d. 

8. Undine, 4«. ^ 

9, 10, 11, 12. Do. Novellon, Enlihlttfigen, 
Scbauspiele und Gediehte, ()». 
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D. Nutt, 158, Fleet Street. 3 

£ 8. <L 
FouauS (de laMotte). TJndine, cfo*/t boards, 12mo. London 

* ^ 1841 3 



: Diebeiden Hauptleute, 12rao. Iferliu 3 

Aslauga's Ritter, Alpin und Jucunde 3 

Freiligrath (Ferd). Gedichte,8vo. 5th edit. Stuttg, \Qi3 9 6 

GELLERT'Ssamratliche Werke, 6 vols. 12rao. Leip, 1840 14 

Fabeln, 8vo 1836 2 

Royal S\o. sewed, illustrated 1838 Oil 

Gervinus Handbuch der Gesch. d. poet. Nat. Literatur, 

12mo Paris, 1841 4 6 

Gessner ( S. ). Schriften, 2 vols. 12mo. new edition 6 

Der Tod Abels, l2mo. Zurich, \S2\ 1 6 

Gleim's sammtliche Werke, 4 vols. 8vo. Carlsruhe, IQ2S 8 
Gothe's sammtliche Werke, 2 vols. imp. 8vo. new and 

very handsome edition, with plates, sewed, ib, 1838 2 8 

Ditto ditto, without plates, 2 vols. imp. 8vo. .220 

Ditto ditto, new pocket edition, handsomely 

printed in 40 vols, square 12mo. »eu>crf . 1841 3 
A series of 32 Plates ( Galleric zu Gothe) exquisitely 

engraved after drawings by the first living Artists, to 

illustrate the Pocket Edition 10 6 

Gedicbte, 2 vols. 8vo. new and handsomely 



printed edition . . . Stuttgart, ] 938 10 6 

2 vols. 18mo. Miniature Edition, 



handsomely bound, with gilt edges . . 1843 9 




sewed • .070 



Faust, 2 vols. 18mo. Miniature Edition, bound. 



with gilt edges 1842 8 

sewed . « . • .060 



2 vols. inl. l2mo. letoect . 1843 4 6 



Part I. with Explanation of the most difficult 



words, by the Rev. Dr. Harks, new edition, l2mo. 

cloth boards London, 1840 4 6 

Hermann und Dorothea, Miniature Edition, bds. 



gilt edges 3s. sewed 28. ed. . . Stuttgart, ] 942 

doth boards London, 1841 2 



Philosophie, herausgegeb. von Dr . Schiitz, 7 vols. 



18mo. sewed . • . . Hamburgh, 1826 10 6 

Reinecke Fuchs. 12mo. »w«i Stuttgart, ] 932 3 

Werthers Leiden, 16mo. tewed Leipzig, 1836 2 

Wilhelm Meisters Lehrjahre, 2 vols. 8vo. 10 

. Wanderjahre, 8vo. ifc. 1821 8 

Lehr-und Wanderjahre, in 1 yoh 



imperial, 8vo. . . . . Paris, 1840 6 

Egmont, new edition, handsomely printed, fcp. 



8vo. doth boards .... London, 18^ 2 

Gotz von Berllchingen, ditto ditto t*6 2 6 

IphigcnieaufTauns, 12mo. sewcrf StuUg. 1922 2 

Torquato Tasso, 12mo. «eioe(i Leipzig, }9AS 2 6 



The other plays of GSthe may also be had separately, at Is. Qd. 

to 28. Gd. per vol. 

Briefwechsel mit SchiUer, 6 vols. 12mo. 1829 1 8 

mit Zelter, 6 vols. 8vo. 1833-6 1 16 

mit einem Kinde, 3 vols. 8vo. 1836 I 1 



Grillparzer (F.VDieAhnfrau.Trauerspiel,8vo.m'en,1832 3 6 
Sappho Trauerspiel, 8vo. . . ib. 1840 3 6 



4 Catalogue of German Boohs, 

Grillpntzer (F.) Konig Ottokar's Gliick u. Ende, 8vo. 
Grimm (A.L.). Mabrchen d. Tausend u. einen Nacht. 

I2mo. ...... London^ 1 841 

(Gebriider). Kinder- u. Hausmii'arclien, kleine 

AuBgabe, l6mo. .... Berlin^ 1843 
Do. grosse Ausgabe, 2 vols. Svo. fancy 
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biHxrdt and plates . . . Gotting, \^^ 16 

— Do. without plates, tewed . . 9 



HAHN-HAHN (Grafin). Jenseits der Berge, 2 vols. 

8vo 1840 14 

Ulrich, 2 voli. 8vo. . . . 1841 J6 

Grafjn Faustina, 8vo. . . . 1843 8 

Reiseversucb im Norden . . 1843 6 

Aus der Gesellschaft, 8vo. . Berlin^ 1838 6 

Reisebriefe, 2 vols. . . . i6. 1839 18 

Erinnerungen aus und an Frankrelch, 2 vols, 12 

Cecil, 2 vols. . . . . . 1844 16 

HauflTs sammtliche Werke. Neue Ausgabe, 6 vols. l2mo. 

Mewed Stutta, 1840 12 

> lOvols. 8vo. . 16.1838 1 4 

Heine (H.)* Oeschichte d. neuern schonen Literatur in 

Deutschland, 2 vols, in 1, 12mo. . Part*, 1840 4 
Heinse ( W. ), Sammtliche Schriften. Herausgeaeben von 

Hcinrlch Laube,nev\r edition, 10 vols.8vo.Zft/72-. 1838 17 
Ardinghello und die gliickseligen Inscln. 

2voIs.8vo 5 

Herder. SammtHche Werke, 60 vols, 16mo, 5/U/M837-9 3 10 

Ausgevriihite Werke, in 1 vol. imp. 8vo. 1844 112 

Hofftnan (E.T.A.). Sammtliche Schriften, I vol. imp. 

8vo Paris, 1841 1 6 

ausgewahlte Schriften, 15 Vols. 12mo. 2 12 

Houwald.Gesammelte Schriften, 10 vols. 12mo. board*, 10 

Das Bild. Trauerspiel, 8vo. Leipzig, \Q-22 6 

■■ — Die Feinde— Der Fiirst und der Burger, 8vo. 2 (J 
Fluch und Segen— Seinem Sckicksal kann 

Niemand entgehen, l2mo. boards Stuttgart, 1823 2 

IFFLAND(A.W.).Theater, new edition, 24 vols. 12mo. 112 
The plays are to be had separately, at retpecttrely, 2s. ^ 28.6d. 

JACOBS(F. ).DiebeidenMarien«2vols.l2mo.i:^tp. 1821 8 

-Rosaliens Nachlass, 2 vols. 8vo. bds. th. 1828 7 

Erziihiungen, 7 vols. 8vo. ib, 1824-86 2 16 

Jean Paul's sammtliche Werke, new edition, 33 vols. 

small 8vo Berlin, ]8A2 4 4 

^Dltto, 4 vols. imp. 8vo. . Pans, 1843 2 6 

Die unsicbtbare Loge, 2 vols, in one, 8vo. 

cloth boards .... ^eWin, 1822 014 

Vorschule der Aesthetik, 3 vols. Qvo.Stuttg. 14 

•Biographie von Otto Spazier, 6 vols, in 



three 8 vo Berlin, ]S3b 9 6 

Jung-Stilling's Schriften, new edition, Part 1 to 60, 8vo. 3 

Ausgewahlte Schriften, 2 vols. 8vo. 1835 16 

: Lebensgeschichte, 8vo. Sluttg. 8 

KANT (J. ). Sammtliche Werke, sorgfaltig revidirte Ge- 

sammt-Ausgabe, 10 vols. 8vo. . Leipz, 1840 1 16 
Kleist(E.C. ) Sammtliche Wcrke,2 vols. 16mo.i?erZ. 1830 4 
(H, ). Sammtliche Werke, 6 vols. 12mo.6rfs. 16 d 



D. Nutty 158, Fleet Street. 

Kleist(H. ).Gedichtc. 8vo. »«rerf. * Cor/*r.l82e 

Klopstock's sammtliche Werke in einem Bande, imp. 8vo. 

new and handsomely printed edition Leipz. 1839 

Do. do. 9 vols. I2mo. new pocket edition 

Oden, 2 vols. 8vo. . . Car/«r. 1828 

Messias, new ed,3 vols. in I, \2mo, cloth bdt, 
Kohlrausch (Fr. ).Die Deutsche Geschichte, fur Schulen, 

8vo. Parisy 1838 

Korner's sammtl. Werke, new edition, 1 vol. imp. 8vo. 

-^ -Do, do. 4 vols. 12mo. very neat, Berlin, 1838 

-Do. do. 2 vols. 12mo. 

Leyer und Schwert, I8mo. • Berltttf 1934 

Kotzebue (Aug. von). Theater, new edition, in 40 vols. 

12mo. complete ..... fVien 

Krummacher (r. A.).Parabeln, 10th edit. 2 vols. 12mo* 

(F. W. ). Elias der Thisbiter, 8 vols. 12mo. 

^Elisa, 2 vols. . jK»er/. 1837-42 

Salomo und Sulamith, ]2mo. 1848 

■^ — ■ Die gute Botschaft, in 46 Predigten 

Kugler (F. ). Handbuch der Geschfchted. Malerei, von 

Constantin d. Grossen bis auf unsere Zeit,2 vols. 8vo. 
' • Geschichte Friedrich des Grossen, illus. 

von Menzel, imp. 8vo. . . . X«tpz. 1841 
Handbuch d. Kunstgeschlchte, 8vo. bd$. 



LANGBEIN'S sammtliche Schriflen, new edit. 31 vols. 

with 34 plates, 16mo Stuitff. 1835-8 

Gedichte, 6 vols. 1 2mo. . . . ib. 

Lessing's sammtliche Werke, p2tt^«s, 13 voIs.8vo. Per. 1840 

— — -— new edit. 10 vols. 12mo. 

■ 1 vol. imperial 8vo. « 

^iteratur und Theologie, 11 vols. 8vo. Car&. 1824 

Poesie und Kunst, 6 vols. 8vo. . ib. 

Briefwechsel, 4 vols. 8vo. . . ib, 

-Nathan der Weise, 24mo. bound Ss,Gd, sewed 3*. 

>Kmilia Galotti, 24mo. bound 2«.6d.«etred 25. 

Minna von Barnhelm, bound, 2t,^, sewed, 2«. 

Fabeln, l2mo. . . . Berlin, 1832 

Laocoon, 8vo. .... ib. 

-Die Erziehung des Menschengeschlechts, 12mo. 
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Lieder und Bilder, by Keinick, containing 30 illustrations 

beautifully etched and engraved, 4to.Daue/</or/; 1838 110 

^2te Serie (Poems by Modern Germau Authors) 

illustrated in 30 etchings, 4to. . . I&.1843 110 

This work, embellished by Diteseldorf artists, may, from the re- 
dundancy of imagination, und exquisite fancy displayed in the 
designs, be justly considered as perfectly unique in its kind, 
and dichefd^tmiore of modem German pictorial art. 

MENDELSSOHN (Moses). Sammtl. W^ke in einem 
Bande, imperial 8vo. . . . Wien, 1838 

' gesammelte Schriften, 7 vols. 8vo. 

" ■■ Phaedon, oder iiber die Unsterblich- 

keit der Seele, 8vo. . . . j^er/in, 1821 

Milliner (A. ). Dramatische Werke, 7 vols. 18mo. 
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Extfoct of a letter of ThoHas Cabltle, Esq. to the Author. 

" I have examined your Literature of Germany with good atten- 
tion here and there, and find it to be a work of reed merit; in- 
geniously, careftilly put together, with a brevity, above all, which 
is rare, and highly commendable : a book containing truly multum 
in parvo, and Hkely, one would expect, to be very useful to a great 
number of English persons in these days, etc. etc. etc." 

From the Aihaueum, ^<>. 857. 90th March, 1844. 

** For those who seek to become acquainted with the literature 
as well as the language of Germany, — and not only with its past, 
but its actual literature, — no better guide can be recommended than 
this ' Hand-book.' As such, and as a general chart of the subject, 
it will be found more convenient than many works of higher 
pretension. The form adopted is that of biographical sketches, 
in chronological sequence, but also collected into groups, accord^ 
ing to the departments of literature in which the respective wri- 
ters most distinquished themselves. Even the standard authors 
of Germany are so numerous, that as they are here led before us 
in procession, only a few rapid glances could be taken of them in 
a volume like the present: yet, if the notices are brief, they are 
by no means dry. Though mere miniatures in dimensions, the 
characters are, nevertheless, broadly and spiritedly sketched." 

fVom the Foreiffik. Quarterly Beview, No, 65, April, 1844. 

" This little book will supply a want much felt by incipient 
students of German literature, and Vill' be useM even to more 
advanced scholars as a compact manual ; an index, as it were, to 
the more voluminous guides to the literary history of Germany. 
Astronomers are in m^ habit of annexing a small telescope to 
each of their larger instruments : with the former, they sweep 
ra|)idly over a wide range of the heavens, and so having dis- 
covered the star they want, they bring the focus of the more 
unwieldy instrument to bear upon it. Besides its coinpactness, 
this modest little book has another merit. Unlike many works 
of its class of greater pretensions, it is not tinctured by the 
prejudices of an individual, or of a school.' English readers 
may smile at some of the opinions put forth in it *, but if these 
are, as we believe them to oe in general, faithful transcripts of 
the notions predominating in Germany, they then have an obvi- 
ous value, irrespective of their absolute truth ; and equally 
obvious must be the convenience of being able to lay our hands 
upon them so readily. 
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From the BriiUh and Colonial Quarterly Beview, No, 6, April, 1844. 

*' The * Literature of Germany, by Franz Thimm/ is a most 
valuable little book, which we strongly recommend to all students 
of the German language. Even to mose who are well acquainted 
with Germany's literary treasures, this little work will jprove 
useful as a book of reference. The criticisms here given, in the 
course of notices of at least 2QP German authors, appear to be 
generally fair and sensible in tiieir tone ; the critical remarks 
are generally just, and, altogether, the work is a most usefHil 
guide to German Uterature. In taking leave of the author, we 
must thank him in the name of all students of Germim, for this 
valuable contribution to their libraries." 

Ihm the Spectator, No, 822. 

** The 'Literature of Germany* has just claims to be viewed as 
supplying a desideratum in English literature.** 

From the Amateur, No, 6. 

** To all those who not merely know the language, but are 
also desirous of becoming acquainted with the Literature of 
Germany, this litUe volume cannot fail of proving essentially 
serviceable ; in the first instance, as a perspicuous and intelligent 
map of the subject ; and afterwards, not only as a manual, but a 
very convenient one, for ready and immediate reference, for which 
it reconmiends itself in preference to any more copious work. 
The third period brings us down to 1813, and to that generation 
of writers which has but recently passed away ; after which we 
have Uie latest information that could be collected respecting all 
the principal literary characters of the day. As may be conceived, 
this last is not the least interesting portion, certainly not to those 
who wish to become acquainted with the leading productions of 
the present day, and their authors. All preceding histories, or 
sketehes of German literature, have stopped very far short of 
this ; having, in fScbot, scarcely come down at all later than the 
time when we first began to form an acquaintance with it; 
besides which, they have confined their attention too exclusively 
to a few of the more prominent writers. What adds greatly to 
the usefulness of the present volum*e is, that it points out sources 
of fuller information, both in foot notes, and in a list of historical 
and critical works. 



